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Childe Herald.*)

Óit Byrona.

Biihuin. s Hullom! Mój rodny kraj 
Nad mudrinou seris sa vöd;

Vetít hvizdia. vlnv sumia,
Vuf i ptáce morskej sviliof; 

hetim za sírnom, ktoré zamára 
I)n západmeh pien vecná moc;

S Holmm na ten vas jeniu a tebe,
Mój rodny kraj — dobni ti hoc!

0 krátky cas unó vyjde,
A dá zivut nővé ránu;

,1a uvítam more. nvbo.
Nie ale zeni matkou dann.

Stoji pustu iiiöj vlastnv miluhrad,
V imm ohnisko osarpané;

Vije sa buriaii jelio stenami:
Zavyja pes mój pri bráne.

Púd sem. sem mój íiialy panic!
Cu ze places a bedákaü?

Hadam vln sa bojís hnevu,
A vize sa vichrov lakás?

Zotri runiacu z ovi sa slzu;
hód nasa je pevná, skorá :

Najprudkvjsi mis sokul veselsie 
Sotvá leti pozdlz mura.“

•) Peknc in jirt-lozil Mivkiewivz do polstinv „Byvaj mi zdiowi". jako i Giaura a Korsarza 
Hvroniivhu. Vitám nám je sluvensky preklad svetoznámej piesne: Gud night, gud night 
m"y natív shor. Muzno. ze dakedy o Byronovskej skole dac prehovorfme, kam i -Máj“ 
uásho Máchy patrí. Red.
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„Co vetrov hvizri. éo naval vln?
Vetrov ni vln sa nebojim:

Lez nediv sa. Childe, *) ze v mysli 
Mojej sa ja nepukojim:

Ved som utca i mat nahal drahsiu 
Nad poklady sveta toho.

A némám krem nich ziadnyeli priateíov, 
Len teba, — a snád jednoho.

Iskreno ma zehnal otec,
Nemnoziac rozluky ziale:

No mat' bofne stenaf lmde,
Pokvm sa nevrátim z diale!“

..Dost uz. dost uz mój dob it suhajko!
Take slzy tebe slusia:

Azda ze tvojit nepodozriui.
No lirnd inoju nevysusia.

Poji! sem. sem mój statny junák.
Co belejii tvoje lira ?

Hátiam vraliov zlyrli sa bojis!
Ci fa strasi povicbrica ?“

., Mienis, ze sa o zivot strarlmjem ?
Childe. slabosti tej niet vo nine:

No zpomienktiu na zenn vzdialemi 
Verné lice tiez obladne.

tiliz tvojlio mi hradu zijii 
U jazera zena. deti,

A ked otca volaf Imdii.
Co jim biedna maf odveti ? “

,Dosf uz. dost uz mój junák srderny.
Odskriepif sa nedá tvoj zial:

Nu ja. ktory sum lahsej povahy. 
Poberám sa smejiicky v dial.

Ho nar by sme vzdyrhom zenv 
Abo milej vieru dali.

Ked ziar nova zjasni oci.
Co tod slzy zbvtkom lialy?

•la za rozkosou preslou nezaliem.
A neliód si Setrím málo:

Mój najväcsi ziar, ze nenahávam.
Co by aspoii slzu stálo.

’) Childe. iltaj Csjld.
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Stojírn teraz na svete sám,
Na siroko-sirokom móri:

Nac bycli vzdychal za druhymi,
Ived nik za mnou sa nemorí?

Tusim zavyjal pes mój na darmo,
Kym cudzí ehlieb neokúsil:

Lez o vela skőr, ako sa vrátim,
Priam by ma i un ukúsil.

s teliou. inoja lód, poletíni 
( ez peniace sa hladiny;

Nedbáin, hockdé ma zanesies,
Len nie uazpat do otéiny.

Yifaj mi more tmainobelasé;
A ked zmiznú tvoje zjavy,

Vitajte pásté, vitajte sínje !
Mój rodny ki aj — ostaii zdravy! “

Z pövodiny Nusák.

0 r a v a.
Füvest od J á na K a 1 i n c á k a. 

Pokracovanie. i

VII.

Ani Elek Rubini ani Spork nemohli to, 
éo sa stalo, viacej nestatym urobií. a tak by 
sa mohlo myslef, ze sa so sobásom vsetko 
skoncilo, aépráve vypovede i jednelio i dru- 
hého hrozitánsky mysle vsetkych prítomuych 
pornót ily a nimi zatriasly. tak ze ziaden 
neveril. zeby tu uz bol koniec vsetkych 
rozeprí. Nám pri tóm mimovolne na um 
prichádza, „Powiesc Wajdeloty," Mickiewi- 
czowho Konrada Wallenroda, kde sa medzi 
invm liovorí:

W alter pojal Aldnne. — Niemr.y, wv pewnie mvslicie, 
Ée tu koniec powiesci; w waszycli mitosnych ro- 

. mansaeb
üdv sic rytevze pozenia. koiiczy trubadúr piosenkf, 
Tjlko dodaje, ze zyli dtugo i byli azczysliwi.
Walter kockái swi[ zony: lecz mial cluszíj szlachetn| 
Szczyscia w domu nie znalazí, bo go niebyto \v

o j c z y z n i e.

Tak sa stalo i v Grave: nebolo lásky, 
uebolo stastia v dome. Red predtym ludia 
oproti Jonásovi RevicKému muolio hovorili,

horlive ho ohovárali, a mu hrozili: teraz on 
bol chudák v jích ocách úplne ztrateny.

Spork prisiel a odisiel, a nikto nepo- 
myslel na opravdové príciny zjavenia sa jeho 
v Grave.

Red totizto Jur Rákóci I. 1648 13. okt. 
zomrel, maly sa stolice tomuto len dozivotne 
prepustené zase znovu koráné prinavrátit, 
ponevác ale syn jeho Jur Rákóci II. zbrojil 
udávajúc, ze ide Poliakom na pomoc. jako 
sine to uz spomenuli: tu z t rój ich prícin po- 
slal Ferdinand Sporka horními stoliciami na 
hranice sedmihradské. Za jedno aby svojim 
prísnym vystupovaním zaniedzil kazdú chútku 
po odboji, potom aby prekazil vpád Rákó- 
ciho do novoprinavrátenych stolíc, bo Polsko 
mohlo byf len yvhovorkou, pod ktorou Rá­
kóci vojsko sbieral. aby zas do Uhár vtrhnuí 
a tu nővé zbury zaprícinit mohok a na osta- 
tok cisár sám bol oproti stránke tej v Pol­
skii, ktorú Rákóci napomáhal.

Nebolo ale clovéka v Grave, ktory by 
si néhol so susedom posepkával, ze Sporka
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Jónás Revicky do stolice povolal, aby raz 
koniec urobil vsetkym prekázkam, ktoié spo- 
jeniu Strfana s Elenou v ceste stály. Naj- 
horsie to ale teraz vyzeralo s Elekom Kubi- 
nini. lYed tym dobromyslny a dobry brat 
Ferencov, nesiahal nikdy drzo do zálezitostí 
domácich tohoto, alebo na to nikdy ani ne- 
ponivslel: teraz ale Sporkovymi slovnii ura- 
zenv klonil sa docela k náhladom nepriatelov 
Jónása Reviekého, rozhlasujúcich ze tento 
Sporka do stolice zavolal, i ze on zapredáva 
luteránsku vieru. A hoc ani z jedneho ani 
z druliého ohladu pravdu nemal, tak predca 
nikdy nemohol zabudnut. ze od Sporka bola 
familia Kubinich. a v nej célé uhorské ze- 
manstvo obrazené. obzvláste ked generál 
spoilt i jemu slnbil, ze ho dá na razeii sto- 
knuf. i povedal ze zná co robil teraz ne- 
hyvsi doma. On bol jednoducho az v Pre- 
sove kain odprevadil kapitáha Midiim. kde 
sa ale so svojiin priateloni Ambrusom Ketze- 
rom konevne dohovoril. ze syn jeho Lajos 
dostane ruku sestry Ketzerovej a kde sa spoilt 
dohovorili o tom, kedy svadba byf má. Pri 
tom vsetkom vsak zabudol Klek. ze kazdy 
krok jeho pozorovany a na tű lebo onii 
stranu vykladany byf möze: teraz ale od 
Sporka na to upozorneny, zacal sáni premy- 
slovaf. kto by ho asi pozorovat moliol, pri 
com mu vzdy mimovolne Joints Revicky na 
urn zisiel.

Ferenc Kubini odstehoval sa lined' po 
svadbe do Elekovlio donni a Lajos privetlúc 
si domov zenu z Presova zaujal doni jeho.

Na Revisiiom zili mladi i stari v tipi nej 
spokojnosti. Nikdy hadam nebolo na svete 
milsieho páriku jako Stefan s Elenou: hhi- 
skali sa. vodili sa ritka v ruke, i zatriasli 
sa. nevediac preco. ked jeden na druliého 
ústach zavisol, i dych jedneho druliého ova- 
nul. Stary Jonas zas ustavicne chodil usmr- 
dajúci sa k Laucekovi. nechtiac mladych ludi 
znepokojovaf, a vzdy mu s horlivosfou du- 
plikoval prstorn ukazujúc. „nepovedal som ti 
ze z nasich deti predca daco bude.?“

A start" Laucek mu pokorne odpovedal 
na to: „domine perillustris! kehy ste vedeli, 
jakych som ja ti ez teraz dvoch bláznov do 
domu dostal, nuz byste sa iste z váslio ví- 
tazstva netesili. Ked mi Martin pred tym lo­
bit a pracovaf nechcel. nuz uz teraz este

viacej ani na krok. a ked jich do práce vy- 
hánam, nuz sa mi do ovii vysmejú a povedia 
mi aby som isiéi sám. Sto striel sa takej 
robote do matere > Oni si vysedúvajú jako 
kölnit so sliepkou, a ja sa musím na staré 
kolená zozieraf i vtedy ked som si myslel. 
ze dostanem pomoc do domu. A tulihy ti 
pomoc! viac bláznovstva jako pred tym. 
Najviac ma ale mrzí. ked sa ti ludkovia za- 
cínajú usmievaf pri mojích recach. bo si po- 
myslím ze mi oni tiez ilo starvch bláznov 
nadávajú. Uz od vás, leim od generála 
Sporka by som to zniesol, ale od vlastnych 
detí nie, leim darum je. stvrté hozie priká- 
zanie je predca len stvrtym hozím priká- 
zaním.“

Jónás sa pravda pri tej cél ej perorácii 
len znovu uskrnul. a vvpovedal: ..nerob si 
tv kamarát z toho nie a daj im pokoj po- 
mvsliac si: skác len skác, doskáceá, vsak 
im to beztoho skoro vyfúka, jako dakedy 
tebe a tvojej starej, co fa uz po sest tydnoch, 
ked si si ju vzal, nahila.“

Laucek sa pri takychto reciach hrozne 
nasrdil i vvpovedal: „nuz a coze nebohá 
páni urodzená s várni robievala? Hlahla! 
vsak vám nebolv ani fúzy hezbecné, ked ste 
jej volavosi zaprásili."

Jónás zacal lilavou pokyvovaf, a okuliare 
na nose popravovaf. co vzdy holo odznakom 
.elm nevrlosti. ked mu kto do zivélio za- 
sekol, i hol by liádam Laucekovi célú ora- 
tionem justam írecj drzal, kehy v tóm néhol 
vstúpil dim í’ohornák alias Rapko menovany, 
prosiac aby sa svédük. Laucek, z izhy od- 
stránil.

l'z zeman zemanovi mnoho k védi u- 
robí, a tak i teraz sa musel Laucek oddialit, 
acpráve to Jónása potom velmi zainrzelo, bo 
Rapko zacal lined o aukcii hovorif. na zalo- 
zeny majetok. Stary Jónás pravda nechcel u 
tóm ani pociit, udávajúc ze sa aukcia*) len po 
32 rokocli pytaf möze, nie ale ked uz termín 
dávno vyprsal.

Rapkovi to holo velmi miié i usmievajúc 
sa odisiel da lej.

Ale beda 1 — Uz dues nemal Jónás po­
koj a a cím mu holo Rapkovo chovanie sa

*) Peniaze. ktoré sa dávaly na uznanie práva
majetnírtva zalozeného majetku zemanského.
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nápadnejsím, tym si viacej okuliare na nose 
pomykával, dostanúc lined za tym list od 
viceispána, aby vydal majetok Michnov este 
jeho otcovi zalozenv. V úradnom pripise 
bold vySlovene, ze sa mu lined zaloznv pe- 
niaze zlozia, i pripojeny bol odpis zálozného 
lista, v archive stolicnom zlozeného a tarn 
sa nachádzajúceho, ktory bol autentitikovany 
viceispánom a nótáriusom stolicnym s peca- 
tiami obidvoch.

A tu sa zatriaslo hnevom srdce Joná- 
sovo, i vevil i neveril tomu. Ale pomysliac 
si, ze pravda takou must byf, jakovúju clicú 
páni mat’ isiéi do bornej izby. vyhladal v tru- 
lilicke ktorá bola urcená pre vseliaké list iny, 
rodiny a majetku jeho sa tykajúee, zapráseny 
zálozny list Michnovsko - Revickovsky, sro- 
vnával ho s odpisom stolicnym i zakvitly mu 
líca ked zpozoroval ze na jeho listine stálo 
coniine (coram me — v niojej pritomnosti) 

Emericus Slichta a Jesaias Medzihradsky, 
kdezto v poslednom to chyrecné ..corárne" 
vhybovalo. Odbavil teily posla viceispánovho 
sjednoduchou póznáinkon. ze ho do toho nie.

Co mobil, to uroliil, ale tym len sebe 
horúce uhlie na hlavu vysypal. V Kubine sa 
stal krik mid odpoved’ou jeho, ktorénm vice­
ispán Elek Kubíni teraz hrozbami Sporko- 
vymi urazeny a preto nepriam za Revickov- 
cov zaujaty, nadrzoval.

Vystúpil teda tani najprv Rapko. \y- 
rozprával v congregácii (stolicnom shroma- 
zdení) co sa mu na Revisnom stalo, a ze 
niu Jónás ani len aukciu pro agnitione juris 
I na uznanie práva) dat nechce: potom ale 
povstal Elek Kubíni hovoriac, ze si Jónás 
ustanovenie a uzavretie celej stolice nevázi, 
i vypovedal aby sa posledniemu, ked uz ráz 
necjire stolicu pociival dalo na vráta pribit 
osvedeenie stolice, ze akby vzdorovaf sa opo- 
vázil, dostane brachium i bilde vyhnany zo 
svojlio majetku.

Vseobecne sa prijalo s veíkyni jasotom.
Ale Jónás sa to dozvedel a mai pri tóm 

velmi dobrych priatelov: stary i mlady Lau- 
cek lio striehli jako oko v lilave, a k tomu 
mai suseda, zemana. vysluziíého vojaka a 
kovára, vsetci takí, ktorí viac o jeho zálezi- 
tosti dbali uezli on sám. Stary Laucek stál 
nad bránou vo dne, mlady v noci, a ked 
sluha stolicny chcel óznám o brachium sto­

licnom na bránu pribíjaf, tu plask po ruke 
i po lilave tak. ze sa mu odnechcelo viacej 
na Revisnie prichádzat. Ale koniec bolo vse- 
tkému zartu, ked viceispán predea este ráz 
poslal stolicného posla na Revisnie, a to ze- 
mana úradského, aby sa pokúsil pribit vy- 
zvanie na Jónása, aby sa tento pred súd 
stolicny ustanovil a zodpovedal zo svojho 
vzdorovitého chovania sa proti vyneseniam 
stolicnej vrchnosti. Tu stál nad bránou sused 
kovác, a v nevrlosti svojej natiahol pusku i 
zastrelil posla.

Nikomu to tak miié nebolo jako Rap- 
kovi. I roznásal po stolici rozlicné cliyry, 
chodil od kűrié na kuriu a vypravoval pá­
llom bratom o hrozbách Sporkovych, o jeho 
hanobnom pocínaní s Elekom Kubínim, o 
hane ktorá sa v osobe viceispánovej celej 
stolici stala, i ze na ostatok nastáva záliuba 
celému zemanstvu oravskému, ktoré predpo- 
vedal Spork, ked dáva Jónás zemanov jako 
divú zver strielaí, len práve preto, ze je po- 
isteny o pomoci Sporkovej.

I’áni bratia potriasali pri tóm hlavami, 
tvár sa jim zdlzila, mykali klobúkmi i na 
pravo i na lavo, vopchávali prsty i jednej i 
(lruhej ruky do predníka nohavíc, i premy- 
slovali na jaki spósob by sa molilo v takom 
nebezpecenstve i krajine, i oravskej stolici 
i jej zemanstvu pomöct? A tu Rapko oby- 
cajne zavolal: rk viceispánovi, k viceispánovi, 
páni bratia, aby sa ráz koniec urobil vsetkym 
nebezpecenstvám nám hroziacim; [loberte 
kurtky na seba, opáste sa frangiami, *( a pri- 
nútite lio, aby i vykonal, co ráz stolica usta- 
novila!“

A potom si páni bratia oddychli znajúc 
co má byf ich úloliou, obliekli sa, a síi 
v hromadách do Kubína protestujúc oproti 
vsetkym mordom zemanov, bo sedliaka vraj 
móze zastrelif zeman ked tento zlozí pät 
zlatové homagium: ked to ale zeman zema- 
novi urobí, tani ze musí povstaf processus 
eriminalis i contra Jonam Revicky.

Ked potom zacali páni bratia hucaf okolo 
domu pána Elekovho, jako vcely okolo úla, 
a ked si on uz s nimi nevedel dat rady, svo- 
lal znovu congregáciu v dome svojom, — iebo 
bez congregácii u nás nie — na ktorej sa ne-

*) áable z casov Rákócovskych.



obycajne mnolio pánov bratov zúcastnilo. tak 
ze sa ani do paloty, ani do pitvora zmestif 
nemohli, ba prinútení bob. i v zahrade pri 
oblokoch, co sa v palote hovori nactivaf. 
A mnohí este stáb v hromadách na ceste 
i dozvedtivali sa od prichodiacich z poradnej 
paloty, co sa tam deje.

V palote satnej ale bolo zle. nedobre. 
(Italy sa spisv, instancie, processy contra 
Jonant Revicky, dávala sa zpráva o jeho od- 
vvhimtí mirokov Coborhákovskych a Michnov- 
skych, o vzdore jeho proti stolicnym súdom 
a ustanoveniam, az naposledok pri velikom 
kriku, v ktorom slovo „zrada, zrada!" naj- 
viac slysaf bolo. predniesol viceispán v dő- 
raznej reöi, aby sa pánotn bratoni pácilo po- 
kojne a bez náruzivosti predniesf náradu, jako 
by sa Jonas Revicky k poslnsnosti priviest 
mohol.

A hi povstane Coborhák. inácej Rapko 
menovany i vylicuje poznovu ohnivymi bar- 
vami vsetky prekony Jonásove a navrlmje 
aby sa sentencia o brachiuni*) premeuila na 
„poenani aucariorum,“ alias „ludas-s*i nieno- 
vanii. ktorá sa práve dokázanym krivoprí- 
sazníkom udelovala, a tun oproti ktorym sa 
processus marcalis (matfarsky girás per) za- 
vieilol. Pokuta takáto az po rok 1802 v uzi- 
tku byvsia a pre advokátov s corpus juris 
i lsiil zadrzaná a z nova uvedená zálezala 
v tóm, ze odsúdenec ztratil vlastne svobodu, 
ztratil cely majetok a nesmel si ziaden na- 
dolmdnut, mai zákonom predpísany oblek, to 
jest satu zo surového, hrubého plátna po- 
vrieslom obviazanú. ***)

Návrh Coborhákov sa pánom bratoni 
vehni zalúbil, tak ze skoro jednohlasne za- 
volali: „tak je, tak je! vivat Coborhák

Ale tu sa znmzil stary Ferenc Kubíni, 
— bo dac podobnélio muselo staré ilobré srdce 
jeho rozplamenií a dusti jeho rozlútit — 
v ociach jeho mdloba staroby pominula. ve- 
kom shrbená postává sa vztycila, a slaby 
tichy hlas sa premenil v ozvenu trúby anjela

*) \ Putsku „zajazd". jaku to v Míckiewiczo- 
vom „Pan Tadeusz, ili ostatní zajazd na 
Litwie“ krásne nalííené vitámé.

**) Nepochódza cely Ludas Matyi u Madarov 
odtiatto

"*) Mudroú.

pomsty ked vyvolal: ,,sit ei gloria et laus! 
(sláva mu a rest)!"

Na to sa Coborhák len zasmial a odpo 
vedal opovrzlive: „jiotius signaret adnexa 
sua: fraus, hravs, dravs. klamavs!*)

A tu célé shromazdenie zavolalo znova : 
„pravda, pravda! tak je, tak je!!‘‘

Starého Ferenca museli na to odniesf 
domov, bo toto zplanutie oka jeho tak dö- 
razué, a hlas jeho tak silny, boly jeho po- 
slednim napruzenim dusevnim; srdce jeho 
prestalo byf v tedy, ked jiriatela svojho mi 
lovaného poslední raz zastival.

Zatriaslo to celou dusou Elekovou; za- 
plakal, hodil sa na mrtvého brata, ale po- 
vinny súc spolu i stanovisko svoje uradnie 
zastat. utrel si slzy z ocii a pamfttlivy sue 
slov, ktoré boly poslednie brata jeho zavo- 
lal: „nie páni bratia, nie! pokuta aucariorum 
by bola ukrutnosfou a zhanobenim stavu ze- 
manského, bo Jonas Revicky nikdy nebol kri- 
voprisaznikom, a ked chodieval v zivote vla- 
stnymi svojimi cestickami, tak si i my po- 
myslef nmsime, ze i my mámé, a sice jeden- 
kazdj z mis, svoje vlastné chodnicky. Ked 
sa ale ten samy Jónás Revicky spiera podro- 
bif ustanoveniu stolice. tak uz raz vyslovené 
brachiuni vyslat sa musi proti nemu. Ale páni 
moji neziadajte odo mim, aby som ja to vy- 
pravil: som, uz je darmo, jeho pokrevny 
a pribuzny uz ci chcem, ci nechcem, a srdce 
moje, dusa moja tnichli nad bratoni, ktory 
jako vidite, práve pri tejto otázke na vecnosf 
sa odobral. Vstanovte teda vy sami kto nut 
byf nácelníkom jiri ]irevedeni brachiuni 
u Jónása Iíevického?!“

,.1'án Coborhák! pán (Joborhák!" zavo- 
lali páni bratia.

„No teda ked je to vasa vól'a,-1 odyetí 
Klek. „stah sa. Ja nemözem a nesmiem oproti 
posledním slovám brata drahého, milovaného 
jednaf, i nesmiem z druhej stra'ny zaznávat 
vófu vasú. Pán Coboniák!“ vyvolá na to 
viceispán lilasom ráznym, „usporiadajte vse- 
tko vv, co sa k prevedeniu brachiuni ojiroti

*) Kadsej by ste mali k tűnni pripojit vlast- 
nosti: pudvádzal si, bral si, dral si. klánnál 
si. Je to lira v slovách, a pochádza vlastne 
z Benadikovej v l.iptove. Vyrazy tieto uzí- 
vali raz v rozhovore Kiset István a nás 
dobry Luby í)ord.
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Jonásovi Revickému dotyre, ureite ras. kedy 
sa previesf má, a v mene stolice shromaz- 
(iujte pánov bratov k uskutocneniu tolio, co 
vám nalozené bolo!“

„Dobre, dobre!u zavolácélé shromazdenie.
,,A leráz páni bratia!“ prevetí Elek Ku- 

bíni, zdvihmíc sa zo stolka a utierajúc si 
slzy z ocú „ze vas zanechávam, a rozpúsfam 
congregáciu nemajte mi za zle, lebo krv je 
nie voda. a brat mój, brat máj!”

Nenioliol daléi; odisicl bőlom premozeny 
trasúc sa prec, a célé shromazdenie sa roz- 
islo ticlio bez blukti, bez tresku, ncvediac 
co sa mu robí.

A le Rapko si len leráz voliie vydychol. 
.lenni nie nebolo po krcovit.ej belasti Eleko- 
vej. on si len myslel po sklamanyeh nádejach 
ruku Kleny dostaf. po vyhladocb na hodnosti 
a vysinutie sa k pán Roll vie jakej slave zo 
s])ojenia sa s non pochádxaf mohúcej. Odisiel 
teda lined prec, a chodil po zemanskych de- 
dinácli, dával z novu nárady pánom bratom 
jako sa zbrojit májú. jako májú byf kazdym 
diiom a v kazdom okamybu hotové i jich 
frangie i jicli pusky, aby sa stolicou ustano- 
vené brachium previest mohlo, kadenáhle 
o mieste, case a hodine sídenia sa, jako ti ez 
o tóm sa dozvedia. kedy uz bude treba udref 
na dóm Jonásov.

Páni bratia po dedimich sa pri tóm nestarali 
ani o Kubínieb ani o Revickych. ale zapálili si 
t’ajky. shromazdovali sa na preddomiach, posa- 
dali si na lavicky, hladili si fiízy a mndrovali 
az sa jim kocka parila; kod ale prisla k nini 
vest, ze sa Stefanovi Revickému narodila dcú- 
recka, a ze má byf kmotrom generál Spork, 
zastúpeny skrze mladého Michnu, ktorv sa 
uz kapitánom stal: tu zaliorely jich őri, po- 
rozchádzali sa, brúsili frangie, cistili pusky 
a túzobne ocakávali len na pokynutie Rap- 
kovo. bo i teraz videli v tóm kniotrovstVe 
zradu krajiny, oravskej stolice a zeniaustva 
uhorského.

Najviac ale sa stahovalo zemanstvo vo 
Valaskej, dedine to z ktorej Rapko pochádzal. 
a kde nebolo ziadnej nezemanskej duse. ne- 
vynímajúc ani pástiéról-, ktorí i najpysnejsie 
zemianky páni sestrami menovali. a tymto 
by bula beda byvala, keby oslovenie toto ne- 
boly prijímaly.

Vo Valaskej si teda páni bratia najprv 
sepotali medzi sebou, ze sa májú do Revis- 
nieho na krstenie ustanovif, potom boli mnohí 
do súsednych dedín rozoslaní, aby dali beslo 
pánom bratom kedy sa májú na Revisnom 
síst, pravda nie bez municie.

A na Revisnom. tam bola radosf nad 
radosti. Stary Jónás kvitol radosfou, hoc za 
dva tydne skoro ani nejedol, ani nepil, ani 
nespal zo ziala nad smrtou Ferencovou; ale 
teraz mu znovu zakvitlo srdce ]iri kolíske 
vnucky, bo v nej uhliadal obraz zeny svojej, 
a obnovenie pokolenia svojho, i hoc sa ono 
len v zenskej linii obnovilo. Stefan nevedel co 
sa mu robí: sedával ráz pri posteli zeninej, 
ráz pri kolíske diefafa a skoro mu slzy z ocú 
vypadúvaly od radosti. ked si i na jeduo, 
i na druhé pohliadol.

Stary Laucek ale medzi tym zavolal syna 
svojho Martina, i súseda Kováca a povedal 
im, aby teraz este storáz lepsie striehli dvor 
pána urodzeného Jónása i aby vsetkych jia- 
holkov a priateíov do dvorca shromazdili 
preto, bo mu vraj chyry dotetelv ze práve 
pri krstení Zolii, dcérky Stefanovej. dues na 
Istebnom pokrsteuej. má byf napadnutá kúria 
Jonásova.

I z jednej i z druliej strany vsctko sa 
stalo.

Na Revisnom pobozkala Elena diéta svoje. 
Zotiu. ked bo z krstu doniesli, tak vrúcne. 
ze neboriatko este nevediac co je bozk ma- 
terinsky zaplakalo nad tym: Stefan sa dívái 
na zenu svoju s takym vyznamom zraku, jako 
by chcel s non tani uletief, kde viac. pozem- 
skosti niet; mlady kapitáíi Miclina, kmotorsky 
zástupca Sporkov, pozeral závistlivym zrakom 
na rodinné stastie Imii, ktorí sa tam o prajny 
lebo nejirajny svet nestarali. ked im Roll dal 
pozehnanie svoje: páni viceispánka. krsná 
maf. rozprávala sicc s Elenou po priatelsky, 
srdecne, ale pred vecerom odisla s kapitánom, 
mladsím Mi eh no m do Kubína udávajúc, ze 
jej muz od smrti brata svojho viac pokoja 
nemá, a ze jej opatery potrebuje.

Nastala noc. Laucekovci najtínali zraky. 
nadkladali usi ci dac nedovidia. b‘bo nedo- 
pocujú, ale kde nie tu nie, len sustenie vetru 
v listí stromovia, tak ze sa skorej polozili 
na odpocinok. jako predoslej noci. zanechajúc 
suseda kováca na várté
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Kerf sa ale priblizovala polnoc, zbadal 
kováé, ze sa v diáiké vofaco seriét zacina, 
i ze sa k dvoru Revického pohybuje kopa 
ludi jako mravencov. Skocil. zobudil tauce- 
kovcov, zobudil Stefana a Jónása, a ked' sa 
lnif ludstva priblízil, bola brána ozbrojená 
a ohrada okolo doiuu a zahrady tu i tu 
strezená.

Zblízil sa najprv flovek jeden, potom 
dva, potom traja. a za nimi desaf, kde na- 
proti tomu celv hói zprvu zastal a zacal sa 
pomalv okolo ohrady rozsirovaf, tak ze bol 
dóm za krátky éas obtocenv, a síre v takej 
tichosti. ze ]iri tóm ani suchu slysaf nebolo.

Stary Jónás nacúval, nacúval, a velmi 
málo pocul. i len ked’ zelezné koly. cakany 
a sekery bránu vyválat a rozsekávaf zacínaly 
zavolal: ,.kto sa to priblizuje v noci jako 
zlodej k domu mójiiiu V"

„Jónás Revicky!“ zavolá pred bránou 
Rapko ostryni hlasom, „podaj sa, a vydaj sa 
súdu stolicnému na milosf a nemilosf, abys 
vydal pofét zo spory tvojej i vrazdv pred 
bránou touto spáchanej!‘‘

„Aeh sto strici sa do tvojej rapavej ma­
tere, tv mandas !“ zakricí sused kováé, pó­
znájáé Idas Cobornákov, „nuz éi sa tv opo- 
vázis, tv mandas, statocnyeh zemanov v miéi 
prepadűvaf? Chlapci hőre sa! jeden, dva, 
tri!“ i vypálil z pusky na Rapku.

Ale gúla netratda Rapka, no poranila 
pri honi stojacieho zemana, tak ze spadol 
jako mrtvv. A tu povstal krik a skrek okolo 
celého domu: „strielajte a bite co najdete!“ 

Zelezné koly, cakany a sekery zacaly 
okolo hiány pracovaf, pusky strieialy i od 
bránv i pred bránou, páni bratia preskako- 
vali párkány, rútili sa potom na doni v hluku 
a tresku. a sa potom zastavili pri náramnom 
vvkryku: „otec möj ! otec möj !“

Jónása zastrelili, a jeho jediuácek Ste­
fan spadol naiiho, objímal ho a zvíjal sa 
okolo neho tak kreovite, zebys ínyslet mohol, 
ze je to tiez i jeho poslednia hodina.

Ale co sa nestalo? Páni bratia pop re- 
skákavse párkány a rozdrázdení súc odporom 
celiadky a susedov, podpálili doni, tak ze 
cerveny kohót skoro na dachu vysluhol. Ne- 
borák Stefan ani nepozoroval. ze stary Lán­
cok, jako veruy kamarát az do smrti guíou 
trafeny pri boku otca jeho spadol. ze stur-

ínujúci uz vvvalili bránu a sa dnu hrnuli, 
jako sáskv s hrozitánskym krikom volajúc: 
„na Jónása, na Jónása! nech zhynie ten 
zradea vlasti, nech zhynie ten predavac 
uhorskej krajiny Nemconi! nech zhynie ten 
luteránsky pokrytec, predávajúci vieru svoju 
katolíkom, pápezencom!“

Ale ked vysluhol plameii na dome a za- 
svietil nad ldavami náruzivostiami rozvlne- 
nyeh pánov bratov, trlilo to Stefanom znovu, 
jako by ho bol had ustipol: vyskocil na rovué 
noliy, zakryl si oci, jako by si bol slzy stieral 
a bezal jako sialeny do domu a do izby zeny 
svojej, zanechajúc mrtvolu tak vclmi milova- 
neho otca svojho.

Tu beda, tu krik, tu vresk, in skrek, 
tu najsurovejsie sióvá pochádzajúce od pánov 
bratov pán Roh vie odkial z Horavy *) t. j. 
Gravy prislych, ziadajúcich aby domová paid 
stain, jim na zakiisnutie daco pripravila a 
rozkázala celadi, by jim táto vyvalila sudy 
vina z pivnice k obcerstveniu.

Neboriatko Elena, v sestonedeliach le- 
ziaca, nevedela co sa jej robi; zacal a sa jej 
hlava krútif, srdee jej bilo molnUne, a ked' 
sa nazdávala. ze ju z postele ten lebo onen 
z pánov bratov zdrapi, zacala plakaf a po- 
zeraf 11a helcov detafa svojho.

X' tom sa ozvev ízbe krik „horí! hon-!“ 
a chuderka Elena zacne vstávaf hoc i v naj- 
viicsej slabosti. Ale tu prijde rozculeny Ste­
fan so srdcom skoro skamenelym a s okom 
zinrzlym, tak, ze stálo opreté na zenu, jako 
cenciile Iadu v zime pod strechami vzdoru- 
júce slncu a jeho nevelmi obzivujiicej te- 
plote, i zavolá: ,,zena moja, zena moja!“ 

Elena padla do nárucia muza svojho, 
objala ho, a vypustila dusu.

Stefan kiesői so zenou na zem. preko- 
nanv sue bolasfou dues uz po druhyraz sa 
opakovavsou, i nepomvsliac na to, ze nad 
lilavou jeho doni hori. - Diefa? to mu teraz 
nebolo nicim, bo otujiel smysel jeho za vse- 
tko na svete co mu holo novcho, a s otcom 
a zenou pominul mu celv svet.

Biedno diéta!! Jaké ze fa este osudy 
ocakávajú ?'?!

*1 U-horsko, Horava a Polskii. Hora a pole, 
t. j. krajina horovistá. a krajina bez yrcliov. 
bez húr, kde je len same pole, rovina.

Pauliny.
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V tom ale sa vovalí do izby Rapkom 
vedená tá najsurovejsia zemanská luza, vy- 
skiera a vysmieva sa bolasti Stefanovej, ktory 
Iczal na mrtvole zeninej a róni) slzy nad jej 
na veky zahaslym zrakom, i volá: Stefan 
Revirky! podaj sa!"

Stefan vyskocí jako zplasená zver. a 
upre oci stlpkom na Rapka i vypovie hla- 
som, ktory by sa porovnat mohol len s tru- 
bou, éo sa ozyva na sndny den, aby zobudila 
z mrtvého spánku státisíce zaniklveh poko- 
lení. Takymto hroznym hlasom tedv vypovie 
Stefan: ,.dobre teda! tv si zavrazdil otca 
niójho! tv si zavrazdil zenu nioju. nech ze 
teda zhorí i doni tento: ale ver mi, neujdes 
pokute bozej, a ked' i na teraz vífazís nado 
ninou. tak fa aspoh prosím. dovof, aby som 
diéta svoje odtialto volakam za lmry zaniesf 
mohol.11

Ale tu sa Rapko len zasmial a na prosbu, 
ktorá len zo skiúceného srdea poehádzala, 
odpovedal: „diefaía tu viac niet, ono je dobre 
zaopatrené, a tv si rob co dices!"

Stefan pozrel do kolísky. a vskutku 
diet'rfa tu viac nebolo. Otec pri bráne, zena 
v Ízbe mrtvá, a diéta Boh vie kde, a to 
vsetko v jeden a ten isty den. Zaplakalo 
teda srdce Stefanovo, ale dúsa v tóm samom 
okamyhu obzivla; vsetko bolo ztratené na 
svete, ale nenávist oproti Tudom zlym, ne- 
svedomityni ncuhasla, ba práve tak vzplá- 
polala v útrobách jeho jako piámén na 
streche domu jeho otcovského slahajúci 
k oblakom. I vypovedal Stefan Revicky:

„Öobornák! teba nie bez príciny Rap- 
kom nazyvajú! Kazdá selma je poznacená, 
tak i tv. — Tam más mrtvolu otca mójho, 
tu ju más tiez i zeny mojej, a zas diéta moje 
ste mi uniesli, neviem kam. Ale ty Rapko! 
nech ti je pán Boh milostivv, za vsetko to, 
bo beda ti, keit kedv prijdes pod ruku moju!“ 

V tóm jiozrel este ráz na zenu, zagánil 
ocima po prítomnych neopovazujúcich sa mu 
v cestu vkrocit, ked i na pravo i na Tavo 
rukama vesloval, a zmizol na veky z Oravy.

(Pokracovanie uasledttje.)

T

>

Pltníci u Besnej Skaly.
Odbíjaj! faktor zavola.

Svita, znre ziiamenajú! —
1 lined dvanásti na plfach 

(Hl l’redhorv sa pústajú.

Este jeden svázok vidim.
I ten sa uz Váhom zkrúca, 

Faktora na prednej piti 
Ta ku Besnej Skale ráca.

I.etí. lett. doletuje.
A Besná ho ocakáva.

Iiivvm jakom naiiho hűéi 
A krajom ho zachytáva.

Stracli a lirúza ho prejíma, 
Victor rozdúva mu vlasy,

A' tóm vetre sa ozyvajú 
Zúfanlivé chlapov lilasy.

Aj lila! tamto z druhej strany 
Margita sa nah zastrája, 

Búri vodu, peny hádze,
Rúca od kraja do kraja.

Chladny pót mu tecie z cela.
Blady strach mu tvár zakryva, 

A schyteny klobúk nesie 
Povetrím víchrica divá.

Chvala Bohu, stastne presiel, — 
A'eslo pustí, oddychuje,

Jako jeho sudrovia
Tade prejdú, rozmysluje.

(Jbozre sa. aj hla vidí,
Vsetkv pite tiahnu za nini,

A chlapi sa svolávajú 
Tvm lídolím poskrúcanyun.

Den sa k vecierku schyluje,
A' töhach mizne dolín krása, 

Len na tóm strechanskom hrade 
Ziar slnca este jasá sa.

Pltníci letia plánami,
Hladia na tie zboreninv,

Jaky krdel vrán vrestiacich 
Obletuje jich vysiny.

iC
%

-31
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Uz sa zinrklo, a po jednom 
Z tej doliny vychádzajú. 

Uz sa na varinske brehy 
V dlliorn rade pribíjajú.

Uz na plt'ách ohne kiadd.
Jasné vatry rozduchujd, 

Dilié plamene vo tinavom 
Valin sa jini ukazujú.

Mlviac sedia pri tych vaträch 
A dyniky si zapekajd,

Mutny Yah, jako v tme nocnej 
Postenáva - naciivajd.

Jak. G-raichnian. *)

Odboj Veselinov
Povest ml Sam. Tomásika.

Jako vysiel Vituedy zo zämku, cakali 
pred branou na nelio richtäri z balogskej do­
liny, menovite Balázik z Driencan, Pazdrik 
z Lipovca. Trieska z Hrusova. Ke cf ho za- 
zreli, klanali sa um hlboko, drziac pod ka- 
banou jedon baranca, druhy prasiatko a tretí 
kohúta.

Nuz liraIlen bohov, okrikol jicli Vitnedy, 
coze táto sloven ská bedac chce na zániku ? 
Vari ste zase prisli daco zobraf oil slavného 
panstva? Otvorte papule!

Nuz prosim ponizene. pokrcil Balázik 
ramenania, priniesli sme vám, pán urodzenky, 
tieto ma lické darcoky.

1 kazdy z nidi uk.'zal, co priniesol.
Ci tak? Ach, to je iné 1 riekol udobreny 

Vitnedy. Odneste to liiojej kucliárke pod zá- 
niok. Nuz. dobrí Tudkovia, coze nuvého u vás?

Bohdaj by som sa ja rad sej nebol na- 
rodil. jako sa tejto pliagv dozif, odplul Bá­
lázik.

Ba coby teraz clovek i pocul dobrého 
na svete? osmelil sa i Pazdrik. Vem nie, 
iha vsetko co najhorsie.

Zle je to u nás, pán urodzeny, porai 
zase Balázik. Alii neviem od straebu, jako 
mám zapocat!

Veru tak, veru tak! kyvajd Trieska a 
Pazdrik hlavami.

Neokolkujte tolko, ale povedzte, nuz 
coze je, co s:i stalo? okrikol jich netrpezlivy 
Vitnedy.

Uz sa mim nnse zeny a deti ani z de- 
diny vychodif neopováza; bohdaj byeh sa 
nikdv nebol narodil, vzdycliol si Balázik.

Ba keifby sme v takomto súzení i da lej 
sostávaf mali, radsej sa vystehujeme von 
z dediny. riekol Pazdrik.

Ved my, pán urodzeny, sa uz bojíine 
odpytujem vasú pociivá lilávku i lie intse 
ovecky i tie nase svine von do pofa vylinaf, 
oblásil sa i Trieska.

Ale Imiden bohov ! zkríkol Vitnedy. vedze 
uz bovorte. co vám je? Ci vám azda Turci 
lezia na záhumní? ci vás Nemei vyzierajd? 
ci kylio broma?!

Jaj, pán urodzenky. triasol sa Bálázik, 
borsié od Tulka a Nemca; bohdaj bvch sa 
nebol narodil!

I sto certov! srdil sa Vitnedy, tak 
dáka mát óba vás strasíV

lladisko, teliké badisko!**) vvvolal Pa­
zdrik.

Opravilivá potvora! dodal Trieska.
Azda vám daktorému do bruclia vlezla, 

ci co? tázal sa Vitnedy.
Oj nie je to taky had, jako druliy! od- 

povedal Pazdrik. Ved ja som, prosim poni-

) Básne do teraz v rOrle“ bez mena uverejnenr, sd oil toho samého uz dávno na slovo 
vzatého básnika. Kedakcia

) Serpentem enorniis lnagiiitiidinK circa medium ser. XX III. in tvrritorio hocce occisum. 
cujus cranium, cum snperiori maxilla, quantitate pugui vidi et ipse olim casdem specus 
inhabitasse. atque ex his porcos et oves venatum prodire solitum. termit. •— Bartbol. du 
pago Drentsény.
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zene, i takého videl jako pavúz; ale to je 
vsetko nii': pvoti tejto ozrute, ktorá má pysky 
jako vráta a na hlave tak velky cierny hre- 
beh, coby vystalo z neho i pädesiat takych 
hrebenov, jako co jich nasi kolmti na bla- 
vách májú.

U curia! a ci lienui snad kviedla jako 
sarkan? smial sa Vituedy.

To vorn nevieme istotne, odpovedal 
Trieska; ale buile tak tlsty, jako Ida ta vii- 
zicka nail zámockou bránoti; no a dlliy jako 
iá najvyssia jedla v tejto bore.

Nuz a coze uz teraz clicete odo miia, 
ci lm ja máin ist chytat, ci co? pytal sa 
Yitnedy.

lla ver coby sic mim lila, poskrabal sa 
Balázik za uclioin. z Halogskélio zámku po- 
zicali jedno veiké dido a my bysme lio na- 
mierili oproti tej jaskyni, ki d la putvora po- 
lezc von.

Do sto certov! z toho ncbude nie, okii- 
kol ich Yitnedy. Ale victe co? Ci sie poculi 
dakeily o velrybe, co prebltla Jónása? co —

Na treti deii ho zase vyvrhla na mur- 
sky breh! skocil mu do loci Paziirik.

No tak, ked viele, (him vám radu, rie- 
kol potutelne usniievajiki sa Yitnedy. Sta- 
nete si kazdy s ostrym bicakom pred tii 
jaskyiiu. To hadisko vyjiie a pohltí vás 
sicc vsvtkyek trocli jako coby illahou plesol; 
ale potom ostane to hadisko meravo lezaf 
jako to vzdy bvva, ked daco velikvho sozere, 
a vtedy sa vy traja soprete piitami jedon 
proli druhému a rozpárate mu bicakami 
bruclio vonkoncom oil lilavy az po chvost; 
tak vyjdete zas na svet Bozí. jako hla ten 
Jónás. Ci ma rozumiete?

Ba velini! skrabe sa Balázik za usima.
No teda chodte domov! Co ste sebou 

priniesli, oddajte kuchárke, riekol Yitnedy 
odchádzajúc od uich.

Kmotre, obrátil sa Pazúrik ku Bakizi- 
kovi. ja bych myslel, zeby sme tycli nasieh 
farahiinov postavili pred tii jaskyiiu.

Ale jich musime napred opojit, jako 
sislov, radii Trieska.

lila, ved sa to rozumie, riekol Bálázik 
i poheral sa domov.

Na Muráni ocakával Veselín s velikou 
netrpezlivostou zprávy od Nádazdyho a Tat- 
tenbacha, jako sa jim liklady mladémn cisá- 
rovi robené podaria.

Vsetko nase jiodujatie a prajny vysledok 
len od toho závisí, ci mim cisár padne do 
riik abo nie, hovoril Veselín jednoho rána 
ku svojej panej. Ked áno. tak ho jako väziia 
dáme zavref na tenfo nás pevnv hrad a ne- 
vyimstime ho ilutial, kym vsetky nase zia- 
dosti nevy])lni, a prestolu Uhorska pre seba 
i pre svojich potomkov sa nezrekne.

To by sa ovsem tak malo stat. riekla 
Maria dáko nedőverive na muza svojho po- 
hliadnuc. No, ale aby sme boli isti ciela, 
svolajte národ, ozbrojte lud, postavte ho pod 
zástavy v pevné siky do hoja; lebo verte mi, 
v ludu je sila a to veliká sila, ktorej ziadon ne- 
odolá, práve tak jako ked sa zod' ihne hrozná 
povichrica nail nasimi vrehami a povoden sa 
vali prudkym beliom a neodidatelnou silou 
dolu dolinami, kotúlajúc so sebou ohromné 
skaliská a z korena vyvrátené jedle.

A tá povodeii obráti vsetky úrodné 
polia a trávnisté lúky v hold pustatinu, — 
ci nie? pozrel Veselín divnym pohladom na 
svoju vnadnii manzelku. Maria draliá! tvojej 
luirady pouzijeme len v najvyssej potrebe; 
lebo akby sme pred casom nerozvázlive vse- 
tkej tej surovej mase ludu dali zbroj do 
ruky, ona by ju niolila obrátit i proti nám sa- 
mym a pouzit na nasu záhubu. Nie je radno, 
rozdrázdeného medveda pustit z refaze, aby 
ostrymi zubami neroztrhal svojho pána.

Ked ze tak bildete váhaf, hodila Maria 
nevrle rukou, tak armáda nemecká, coby ste 
i zajali cisára, vysvobodi ho z vasicli riik 
prv, lez bude mat vase vojsko a povstalci 
casu, shromazdif sa pod vase zástavy.

Vyznám, riekol Veselín, ze je to pre 
nás velini nepríhodné, ked práve na tento 
cas vsetko uhorské vojsko rozkazom cisáro- 
vym je rozpustené a zámky nase sú zvaesa 
v moci nemeckych prefektov: no predea také 
sme uz poriadky jiorobili, ze kade náhle do- 
leti clivr. ze je cisár väznom a v moci 11a- 
sej: lined vsetko nase vojsko, zemanstvo a 
povstalci shliiknu sa pod nase zástavy a 
oboria sa 11a rnztrateiu* o-'diely vcjska ne-. 
meckého.
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Ytedy i ja sama vysadnem na kona, 
riekla hrdo Maria; i pochytim met" do ruky, 
aby ste sa vy chlapi ucili od slabej zeny, 
jako máte za svoju vlasf a svobodu bojovat!

Uz len cakaj, dúsa drahá! objal si 
zienku Yeselín, uz len cakaj, kym dójde 
jistá zpráva. Yeti’, ked sa úklad Nádazdyho 
nepodarí a nase zámery vyjdu na javo, — 
musíme sa beztak potom vsetci brtiuit a bo­
jovat na zivot a na smrf!

Vozdy len potom a — potom.... az 
bade vsetko pozde! Ja aspoii i potom este 
dokázem, ze vem znám zivot svoj draho 
prédát'!

Toto rieknuc náruzivo, odisla Maria str- 
mym krokom a ani len nepohliadla na svojho 
muza, ktory jako socha meravo za non hla- 
diac naprostred izby stál.

Tá moja zena, riekol sám k sebe Ye- 
éelín, chodiac velkym krokom po chyzi, tá 
moja zena by vem bola v stave svojou prud- 
kostou a nevcasnou bojochtivosíou este vsetky 
nase nádeje a namáhania pokazit! Darmoje, 
pri zenách nehladaj politickej zralosti a 
múdrej rozvazitosti! Ja sa ínylif nedáin ani 
od svojej vlastnej zeny, ktorú tak velmi, tak 
kortico milujem; no pevne ostanem pri tóm, 
jako síné sa v porade usniesli. Nádazdy mim 
má daf hoslo ku povstaniu a teraz uz v ka- 
zdom okamzení móze sa dostavit jeho rychly 
posol.

Sotva tieto sióvá Yeselín dohovoril, 
vstúpil Nagy s listinou v ruke do izby.

Od kobo to? pyta sa ho netrpezlive 
palatín.

Od grófa Nádazdyho, znela Nagyova 
odpoved.

Yeselín pochytí rychle písmo, otvorí ho; 
no uzrúc, ze je tajnostnymi písmenami pí- 
sané, óddal ho Nagyovi, aby ho on precítal.

rPane Palatín !“ cíta Nagy, ..nás pokus 
dobre búi sporiadany. ale zial Holm! . . . 
ie sa nepodaril.“

Pri slovách tyclito zbtadol Yeselín jako 
stena. Nagyovi triasly sa tak mky. ze skoro 
list v nich udrzat nemohol.

Len chytro dalej, riekol Yeselín trasa- 
vym hlasom; uz nech je jako kolvek, mu­
síme znat jako stojíme.

„Na urceny den,“ cíta dalej Nagy, 
réakal som s 500 husármi nedaleko Stvr-

ského Hradca v hőre zo záloliu az do dru- 
hého dna na príchod cisárov cisár ne- 
prisiel a nás zbadali. 1 museli sme sa od- 
dialif az za uhorské hranice.“

Toto je hrozná porázka pre nás, vzdy- 
cliol si Nagy.

To je prekliato zle; - no ale dalej! 
stiril palatín.

,.Po nasom odchode,“ citál Nagy, „pri- 
siel cisár dvoma dnoma jiozdejsie jako ho 
cakali. sprevádzany hol velikym komonstvom 
a silnym oddelením nemeckych jazdcov az 
do Styrského Hradca.“

Hoj bleskv nebeské!... nejaky podliak 
nás prezradil. vykríkol X eselín.

„Ostatm1 tolko som dopocul," pokra- 
coval Nagy; „ze svadba bola skvehí a eisár- 
sky pár s velkym vojenskym sprievodom od- 
vezeny bol do Yiedne. Tattenbach ma 
ujistuje, ze vo Yieilui bmle ucinkovaf dia 
návodu, ze tam posial ticho. ( i neznajii a ci 
sa len tak stavajti, jakoby nie nevetieli o na- 
sich zámeroch? Najnovsie chyry idti. ze cisár 
ehre, aby i cisárovná cím skór bola v Uhrách 
korunovaná. <) tóm sa nám butié treba teraz 
poradif. Nádazdy.“

Teda predea nie je este najhorsie pre 
nás. vztiychol si Nagy z hlboka a polozil üst 
na stől. Qui habet tempus. habet vitám. Kto 
má cas, má zivot.

Prvy titok je teda zmareny hovoril Ye­
selín jako by pre seba. Butieme myslef na 
ilruhy a ten sa nám ásnád podarí.

Korunovanie královnej musíme prekazif, 
radii Nagy.

To sa vem i nesmie stat'l riekol palatín 
To na kazdy páti prekazíme, a síce dietou. 
Jakonáhle mi döjtiu v tóm obiadé rozkazy 
od cisára, lined svolám dietu. A coby ste 
mysleli. kdeby práve bolo najprihoilnejsie 
miesto ku tomu snemu ?

Cím diai od Yiedne. tym lepsie: nekde 
okolo Tisy, radii Nagy.

To vem dobni ratia, polozil Yeselín Na­
gyovi rukit na piece: teda v Trebisovcach. 
No, a teraz idem oznámif i svojej panej ob- 
sah listu Nádazdyho. Znám. ze tá potila 
svojho obyeaja bmle ma durif do bója; ale 
prenáhlif sa nesmieme. lebo by vsetko bolo 
prehrano. Tento list skryte na bezpecné 
miesto.
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1 podajúc um ruku, odisiel.
Stane sa dia rozkazu, riekol Nagy za 

odchádzajúcim meravo hladiac. Jako ved 
sípja, takto nám to uz o vela fazsie prijde. 
Ale. co robit? dada est alea!... Uz jako je 
kolvek, my svoju úlohu previesí musíine. 
Najlepsia ale nád ej a nasa je istotne len 
v pomoci Turkov a Apaffylio. S tymito ne- 
omylne vyliraí nmsíme — a ti nás len teraz 
v kaluzi nenechajú, necliaí nesmejú. Co sa 
ale Nemecka tv ka. ztadial némámé co oca- 
kávaf: to je dokonca daronmá nádeja. Mu- 
sím ja len nalichaf na palatína, aby teraz, 
ked uz i nase posolstvo i nase dary u Turka 
ucinkujá, sárii Apaffylio, zeby viac neváhal. 
ale s vojskom svojim vtrhol do krajiny a 
záporai boj. Jeho vojsko, ku nemuz sa pridá 
Rákód. bude to jadro, okolo ktorého my 
svoje sily siístredníme, neniecké posádky 
jednu za druhou dotlceme a z krajiny vv- 
púdime.

Nezadlho dosiel vskutku cisársky list na 
palatína. v ktorom bola vvslovená ziadost, 
aby cisárovná jako královná uborská v I’res- 
porku bola korunovaná. Falatín lined' odpo- 
vedal, ze ziadost jelio jasnosti predbezne 
krajinskym stavom predstref za milú povin- 
nost si jiokladá. I svolal sneni do Trebisoviec.

Stavy v Trebisovcach shromazdené zia­
dost' cisárovu doprosta odoprely, udávajúcza 
prícinu to, ze posolstvo XIII. horno-uhor- 
skycli stolír nadanno chodilo do Viedne, ked 
slíznostiam a prosliám krajiny od jeho ja­
snosti nebuló nijako vyhoveno. I zavretie 
tuto snenm urobilo vo Viedni neniilv dojem, 
takze uz vt.edy radcovia koruny náradzali, 
aby sa prísnejsie prostriedky zaviedly naproti 
Uh rom. áno poukazovali i zrejme na jích 
odbojné zámery; len knieza Lobkovic, mi­
nister kancellár, zachovával este vzdy od- 
meranú dilaihiost a shovievavosf; i ziadal 
menőm cisára, aby palatín novy snem po- 
volal do lTcsporku.

Veselín velini dobre predvidel zamysly 
Lobkovicove a povazoval to co sachovy fali, 
ktorym by um prí jeho odbojnych pokusoch

nohu bol clicel podrazif; preto novym fahom 
clicel zahnueí Lobkovicovi rsach inat"' — i 
vypísal s poradou velikásov a svojich privr- 
zencov snem do Baftskej Bystrice. No jako- 
kolvek i palatínka i jeho privrzenci nan na- 
liehali, ze je uz svrchovany cas, aby zapocal 
boj, ináce ze vsetky jicli sladké nádeje vla- 
stnou jeho váhavosfou budú zmarené. Veselín 
sa predca nedal nahovorit, aby bol dal zna- 
menie ku vybuchu vojny. On takto mudro- 
val: pokym sa snem side do Bystrice, dotedy 
sa Apaffy iste dostaví s vojskom ku Ti se, 
dotedy i turecké vojsko postaví sa do bója; 
jueto necli snem bystricky vypovie cisárovi 
vojnu, vyhlási vseobecné povstanie, a ja, jako 
najvyssí velitel uhorského vojska z véle ná- 
roda a dia uzavretia snenm rozviniem lined 
a lined zástavu odboja. Nato máte moje 
cestné slovo!

S tymto jeho konecnym osvedcením i 
najohnivejsí privrzenci Veselínoví, ktorí ho 
po nezdareuych úkladoch Nádazdy-Tatten- 
bacliovskych s tym vacsím úsilím a s i'ana- 
tickou horlivostou lmali do vyru odboja, áno 
i jeho bojochtivá manzelka Maria, — museli 
sa uspokojit a do casu este pocakai.

Fred samym snemom bystrickym docho- 
dili uajdóvernejsí priatelia palatinovi na Mu­
rán, aby najnovsie zprávy slysali, co a jako 
si pocínajú Turci a Apaffy?

Tolko viem, hovoril jeduoho dha Veselín, 
tolko viem s istotou, drahí bratia! ze Apafty 
skutocne robí znamenité prípravy k vojne a 
ökrein toho liladá cestou dijdoinatickou spo- 
jencov i prc seba i pre nás. Medzi inym 
poslal svojich poslancov ku volencovi Brani- 
borskému, aby ho presvedcil, ze sme my 
dobve rozvázili príciny a polmútky tohto 
násho opravdu zúfanlivého kroku a ze sme 
nahliadli svrchovanú toho potrebu

Ja sa len obávam, krútil Mariasi hla- 
vou, aby skrze tie nase rozlicné posolstvá 
neprislo célé nase podujatie na javo.

Alebo, podporoval jeho mienku Vécey, 
aby ásnád kniezatá nemecké sa nepozasta- 
vily na tóm, ze práve teraz, ked je s Tur- 
kom uz pokoj ustáleny, co ony sfa spojenci 
cisárovi samy tak ziadaly: my Uhria sami 
tento vseobecny mier zase narusif a poziar 
vojny poznovu roznietif ideme.



Vsak sa práve o to usilujeme, zastával 
sa Veselín, aby sme jich mohli presvedcif, 
ie, ponevác my Uhria, ktorych sa to najviac 
tyka. lajné punkty tohoto pokoja neznáme, 
ktoré istotne len na zkazu vlasti nasej na- 
mierené byf musejú: je to vlastue prícinou, 
ktorá nás polila ku odboju a k spolceniu sa 
s Turkami.

Ale to vyjednávauie ide velmi zdlha\e, 
namietol Töküly, a preto je pre nás ne- 
bezpecné.

A nmsíine pvedca len s barvou von. riekol 
Barkóéi, lepsie dncs, jako zajtrá. Aspoít tak 
skör dojdeme ciela.

Uz len majte troelm pozhovenia, riekol 
Veselín. ktorého tieto vycitky domrzely. X eci 
nase stoja takto: Menőm krajiny. jak vám 
vedomo, vyzvali sme Turka, aby prisiel a 
podmanil si célé l horsko. l'oslovia nasi mim 
oznamujű, ze vezír slubuje, ze prijde, no 
ziad.t skör este od nás, aby sme mu nektoré 
zámkv po predku do moci dali. A tu lila 
trcí ten hák, na ktorom sa vsetci pozasta- 
viijeme, lebo sa obávame, zcby sme na takyto 
spösob Tulkom vcele na milosf a nvmilosf 
sa odovzdali. ITeto poslali sme menőm XIII. 
horiio-uhorskych stolíc prosbu na Apaffylio, 
v ktorej sme mu vysvetlili a vylozili vsetky 
vvminky a spösob naseho poddania sa Tur- 
kom. aby previedol konecné usrozumenie a 
vyrovnanie inedzi 1 horskom a sultanom. 
Ved on zná najlepsie. jako sa utvoril a vy- 
vinul tento odboj velikásov a zemanstva 
oproti Leopoldovi.

A dostal ver od nás svoj diel, ozval sa 
Mariasi: Nemöze povedat, ze sa ustáva bez 
odmeny.

I vezír, pokracoval Veselín, i ministri 
sultánoví, ba este i celnejsí basovia, jako 
budinskv a jágersky, dostali z nasej spo- 
locnej pokladnice znamenité darv. A tak, 
bratia moji drahí, zo vsetkého mözte nahlia- 
dnuf, zo nateraz vláda nemecká v Uliráeli je 
práve tak, jako zo vsetkych strán oblezeny 
a podkopany zámok, ktory v okamzení jako 
náhle sa prilozí iskra ku sudom pusnym pra- 
chom naplnenym, vybúsi a vyletí do povetria. 
Preto dajte dobrv jiozor, aby kazdy bol 
v pravv cas na svojom mieste a svojich ozbro- 
jencov mai pohromade.

My sme hotoví, volali vsetci.
Nuz len lioslo cakáme, riekol Vécev.
A poddaní nasi tiez s nami do bója 

musejú, ozval sa Mariasi.
Poddanych nech zemskí páni s kíiazmi 

poucujií. radii Veselín. Áno títo nech Ind 
svojim piíkladom i odusevnujú: lebo tak to 
vvhladáva sfastie spolocnej vlasti nasej, aby 
vsetci ri páni ci poddaní obetovali za hu 
i majetky i zivoty svoje. Lepsie umret. nezli 
byf otrokom vo svojej vlasti!

Vivat palatínus, vivat! volali vsetci 
nadsene.

Nezadlho zatym jiosadali vsetci na konc 
i poberali sa romantickvm Pohroním dobi 
do Banskej Bystrice.

(Pokrarovanie nasleduje.)

Chvál kazdy duch Hospodina!
Vsadé ticho, vsetko odpocíva 
Oblohou sa mraky rozprestrelv,
Cierna tma je — ulice uz prázdne 
V tichom spánku spocíva kraj cely: 
Hlásník sám len spieva uliciami 
Strázac staby dobrv duch nad nami: 
„Chvál kazdv duch Hospodina 
I Jezisa jeho Syna!“

Cujes ten hlas, ty möj národ drahy 
Üujes v tej tme, ktorá teba kryje?
Úierna noc to a v tóm tvrdom spánku 
Tvoj duch krásny hyuie mre a Imije. —

Hynie? áno — ale nemre, ved liöli 
Milostivy — a jeho ochrana 
Azdaj predca i niójniu národu 
Len dá dozif sa ráz tolio rána; 
Preto: „chvál kazdy duch Hospodina 
I Jezisa jeho Syna!u

Z vázé vysokej sa zvon ozyva 
Tichou nocou daleko zaznieva — 
Hlásnik v ticliej nocnej páti svojej 
Pozastane, smutnvm hlasom spieva: 
Jak sa cas ten míha len a míiia. 
Zase jedna odbila hódinál
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Oclbila? Nie tebe neodbila 
Narode mój este — ale beds 
Ked' sa este dlho z tohu spánku 
Ducii tvoj stráznym hlasom zbudit nedá 
Hói' sa hőre! stráz i sám nad sebou 
Bo dost' skoro mőze prísf Iá chvíla 
Ze ti cudzí tiad hroboni zaspieva:
Teraz tvoja hodina odbila!
Bdi nad sebou národe mój drahy 
Tazko visia nad tebou tie chniáry,
Pride chvíla krutá ze ti vsetky 
Tie nádeje tvoje krásne zmari;
Znicí vsetko co menujes svojini 
A tá chvíla ide skorym letom

Bdi nad scheu národ mój bo pójdes 
Zebrát prosit sírym cttdzím svetőm 
A potom ti zaspieva tá chvíla 
Teraz tvoja hodina odbila.

Na vychode rozisly sa mrakv 
Do kola sa rumenejú zore;
Zivot, jiohne onemelym krajom 
Ponialy sa vsetko dvíha hőre.
Slniecka lúc pustii tmu zahána 
Kazdy tv or sa veselsie pohyna,
Kazdy kiások kel do kola spieva: 
„Chvál kazdy duch Hospodina!“

Milo Tmarohorsky.

Historicky ozret na rastlinovedu v Uhorsku.*)
Sdeltije Dr. Ilartoloinej (»odra, cis. a král. vojensky nadlekár v Mitrovici.

Rastlinoveda botanical stála az do 15-ho 
stoletia po eelej Europe na tomze stupni vy- 
vinulosti, na jakv ju národy v dobé staro- 
historickej boly doviedly; rozdelúvaly sa totiz 
v nej vsetky hylinv na osozné (lekárske) 
a jedovaté i-ili neosozné. A' uhorskej vlasti 
nasej táto veda pozdvihnut sa ncmolila od 
casov .lána Monardiho ff 1536), lekára to 
kráfa Xladislava II., az po dobu Winterla, 
prvétio to uibára botaniky v Uhrách. pone- 
vái: az dotial bola iba majetkom jednotlivcov, 
jako: Petra Meliusa. superintendenta dein v- 
cínskelio ff 1572). jezuitu Jána Lip[iaya 
(t lfiCiii, [ilukovníka Marsiglia (f 1730), 
sopronského lekára I). I.öwa (f 1741), Jána 
Dekarda (1741) a jinycli. o túto vedu menej 
zaslúzilycli ínuzov.

Vlusius, tajoniník a műdre na ilvore ci- 
sára Maximiliana II. hol prvv zalozitel vedy 
bvlinárstva. X dobé tej. kde asi dve tretiny 
vlasti nasej pod Turkoni upely, rolóéval on 
vvlety do Presporku, Sopronit, Bábu a na 
ostrov Mur. sbierajúc byliny a poriadne jicli

opisujúc. S umretím jeho zasjiala rastlinoveda, 
a vo spánku svojom, ktory asi 20» rokov 
trval, hlivela necinná az do casu Linnéa. 
Karol Linné (f 1778), svédskv lekár a bo- 
tanik, vystavil v polovici minulého stoletia 
svoju r a s 11 i n o - s ú s t a v u **) na pevnej ve- 
deckej spodine, a pomenoval byliny tak dő- 
sledne. ze pripísané jim od neho mená, upo- 
trebúvajú sa z vácsej ciastkv az po dues. 
Mik. Jozef Jaquin (Zakón, f 1817), zakladatel 
a dozorca cisárskej zalirady v Schönbrunne 
atif. uviedol tú Linnéovskú sústavu do Ra- 
kúska, a XX'interl do Uhorska. Joz. Jakub 
Winterl. ticbár na universite v Trnave (1771), 
jiocal u mis prvy botaniku verejne prednásat. 
Ived' spomenutá universita z Budína, kain 
roku 1777 bola z Trnavy [írelozená, dostala 
sa roku 1784 do Pesti, tobozé roku povstala 
tani i botanická zalirada.

Prvii Kvetnu v uhorskej zemi vydal Hor- 
vátovsky [ind náslovom „I'lóra Tyrnavietisis 
1774, ktoré ale dielo nedozilo sa ú[ilného 
vydania svojho. Lumnitzer, vyborny ucedlník

*) Ciánok tento z p. Lii hardovho ..< Hízom" vynaty, [lodávame doslovne v nasoni Orle z dvojej 
príciny: napred. f.p Orel venmany je nie len ..zábave“ ale i .pouceniu“, tedy i vede, 
a potom, ze tenisty elánok hódén je, aby i veíact. obcccnstvo Oria obznámilo sa s ob- 
sahoni jeho. Re da ke ia.

f t) 1 Havin totn dielo vysln roku 1753, pod menőm Species pia uta rum. v ktorom 
opisal 7.3(10 drubov bylín podla svojej sústavy. Dva roky pred tym vysio klassické 
dielo jeho Philosophia botanica.
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Scopoliho, sjn'sal knihu ..Flora Posoniensis 
.le to z onoho vcku ilielo uajvybor- 

nejsiv. v immz, ökrein dobrého opisu kazdej 
bylinv, udávajú sa i ciastky bylín lekárskych, 
ktoré v lekáríiach upotrebúvané byvajú; vác- 
sina bylín uvádza sa v iiom i so svojimi 
slovensky ni i men a m i. — Pillér a Mit- 
terhacher, jezuitovia a budínski ucbári. 1782 
po Slavonsku cestovavsí, vydali ,.Iter per po- 
zsepanam Slavoniae provinciám susceptmn 
17s3". Hacpiet, vytecny rastlino-skumatel 
putoval za 7 rokov po Karpatoch i latráéitI, 
od 1790 do 1796, a podal zprávy o svojieh 
nálezkoch vo spise „Reise durch die dori­
schen und sarmatischen Karpathen“. Nürn­
berg 1790—1796. — Anglican Townson. po 
Vhorsku mnoho cestovavsí, ujavnil ciastocne 
botanicky spis: „Trawels in Hungary. Lon­
don 1797“.

Kitaibel. narodzeny v Mattersdorfe blizo 
Sopronu, Winterlov ucedlnik. potom jelio po- 
mocnik a dozorca botanickej zahrady v Pesti 
1794, urobil v I brach epochu botanickii. stav 
sa ucbárom rastlinovedy a lucbárstva i'oku 
lso2. Cestoval mnohoráz po Vhorsku. jako 
i po Horvátsku a Slavonsku, a preskúmal 
tieto krajiny tak milezite. jako nikto pred 
nim. Zomrel 13 dec. 1«17. Divno, ze on 
sám zo svojieh trúdovín len múló uverejnil. 
Skúmaniny a vynálezky jelio ujavnil Schuster, 
v diele Hydrographien Hungáriáé I «29; Host 
ale vydal. ilia rukopisov Kitaiblovych ..<'la­
mina austriaca". Yybornú jeho rastlinosbierku 
kúpil palatin Jozef za 7.000 zl. konv. in., po 
jehoz snirti ona pripadla museumu pestiau- 
skemu, kde od 47) rokov dakde v kitte za- 
pomenutá lezi. - Georg Wahlenberg, svéd- 
sky prirodolubec, putoval roku 1813 ]io ústre- 
dnych (centrálnychi Karpatoch. a opisal vv- 
Jvirisf cestovania svojlio v diele „Flora Var- 
pathorum iirincipaliuni. Göttingae 1814". 
Raugarten vyskiimal v obiadé bylimirskom 
Sedmoliradsko co najdókladnejsie, a nadobytii 
tarn známost rastlin podal mini vo spise 
„Enumeratio stirpium in Magno Principatu 
Transilvaniae etc. Cibinii 1816 -1846“. -- 
Diószeghi a Fazekas vydali v Debrecine v reci 
niadarskej „.Magyar füvészkönyv Linné alkot­
mánya szerint. Debreczenben 1807." — Ka­
rol Haberle, nástupca Kitaibelov v Pesti 1817, 
bol prvy, co sústavu Deeandolovskú u nás 
uvádzat pocal.

Stefan Endlicher, ucbár a seriptor v dvor- 
skej kniznici viedeiískej. vydal „Hóra Poso­
niensis 1831". Je to vlastne hőre spomenuté 
dielo Lumnitzerovo, dia novej prírodníckej 
sústavy pristrojené. — Lang, lekárnik v Ni­
tre a prakticky botanikus vydával za viac 
rokov „Sóznám ususenych bylín" v Vhorsku 
sa nachodiacich. — \V ierzbicky, lekár v Ora- 
vici. uverejnil „Flora Mosoniensis 1820“ 
„Bericht über botanische Excursionen im 
Banate 1817).“ Spolocne s Reichenbachom vy­
dal: „Ichnographia botanica“. Jeho pekmi 
rastlinosbierku zdedilo Johanneum. deorg 
Rumv. bvvaly uebar na gymn. sriemsko-kar- 
lovickom. potom na evanj. lyoeuin prespor- 
skom, posledne vOstiihome it Is 11 '■ opisal 
nektoré rastliny po Srieme rastiice. Stefan 
Harra uverejnil v Pesti 1«41: „Magyar es 
Erdélvországi Növénytan". Rochel, ran- 
hojic v Rakovci st. nitrianskvj. s]nsal Floru 
nitriansku 1847. Jako spravea pestianskej 
zahrady botanickej, cestoval mnoho a zane- 
chal dobré rukopisy, ktoré i tlacou vysly.

J. Sadtler, ktory potom, keil’ Haberle 
zavrazden bol 1832, tohoto stolicu uebarsku 
obdrzal na pestianskej universite. vydal mnoho 
spisov botanickych, jako ,.\erzeichniss der 
um Pest und Ofen wild wachsenden Ge­
wächse, Pest Isis“ „Hora Pcsticnsis 
1831 1840*. „Magyarországi fiinemek csa-
ládja’s földrajzi elterjedése. Pesten 1841 to" 
a iné. Pod ním rastlinoveda vo vlasti nasej 
zacala veselsie rozkvitaf; nmohé botanické 
dissertacie vychádzaly na svetlo: s Nemeckom 
urobily sa sútyky (connexiei. vzájonmym do- 
posielaním susenych bylín. Posledne ale pri- 
])omenuto búd o velazaslúzilom Sadtlerovi, 
ze spisy jeho pridfzajú sa Linuéovskej sú- 
stavy. Obe teda sústavy borily sa temer za 
40 rokov, t. j. do 1 -'53. ktorého roku.

J. Heuffel vydal dielo svoje „ Enu- 
meratio plantamm Ilanatus“ dia prírodníckej 
sústavy spísané, a ním dal stálu trvácnosf 
Decandoleovskej sústave v Vhorsku, ktorá 
jako súcejsia prednosf zasluhuje. V dvjepise 
tedy rastlinovedy vo vlasti nasej bol Jankó 
Heuffel skutocnym otvoritelom novej epochy, 
ohladom na jejinu ucebnú sústavu. Zrodeny 
v Modre 1800, stal sa 1829 stolicnym leká- 
rom v Luhosi stol krasovskej, kde az do 
smrti svojej (t 187)7) úradoval. Uz jako ziak 
hladával so zíznivou vedochtivost'ou rastliny
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na predhorí karpatskom pvi Presporku a Me­
dre, potom ale botanizúval v muzskom veku 
s horlivou pilnosíou v rozlicnych krajoch, 
menovite i tani, kde pohorie to juznym kon­
com k Dunája zasahuje. Stál vozdy v sútyku 
so vzdialenejsími milovníkmi rastlinovedy, 
jako: s Kotsyni, Wierzbickym, Grossekom, 
Galim, Martinym, Vuceticom atd. Po jelio 
smrti vydal Janka 1858 jeho dielo Enume- 
vatio plantanim Banatus 1858. Biskup Hay- 
nald odkúpil jeho vvbornú a velkú rastlino- 
sbierku.

V prítomnej dobé, kde tak mnohí mu- 
zovia zaoberajú sa pn'rodovedami, u nás i ra- 
stlinoveda. do novej e]iochy vstúpivsia, obo- 
hacuje sa spismi pocetnymi. Este roku 1842 
vydal Augustin Kubinyi dielo o jedovatyeh 
rastlinách v Uhorsku (Magyarországi mérges 
növények), peknymi, farbistymi obrazmi opa- 
trené, pri com i slovenské názvy tychze by- 
lín podáva. Ucbár Dorner, kvetinár a fvsiolog, 
je pövodcom spisov vybornyeh. do tejto vedv 
patriacich. Hazslinszky vydal v Presove Éj­
szaki Magyarhon viráuya. Dr. Gustav Beüss 
spísal Kvetnu Slovenska 1853. Je to dielo 
pre slovenskyeh rastlinstva milovníkov dobré. 
Dr. Anton Kerner vydal sóznám rastlín pi- 
líssko-vértesskych hör a bakonskycli lesov. 
Janka, pornóik, ktory po smrti Heuffelovej 
vydal dielo jeho, botanizúval v Bánáté, po 
Kumánii i po Sedmohradsku, a sdelil viac 
rastlinoopisnych clánkov. Väcsie i mensie 
uhorsko-bylinárske clánky podávali v rozlic­
nych casopisoch, botanikou zaoberavsí i za- 
oberajúci sa védőméi: správca Bolla, ucbár 
Kornhuber, farár Matz, Dr. Kríz, gróf Benezl- 
Sternau, Richter, Keller, Szontagh, lekár Iler- 
bich, Dr. Kérv, Dr. Aloys Pokorny, Stettek 
(vvdavsí Floru velko-varadínsku), Schneller, 
ucbár Pancic, Fenczl, Dr. Schott aj. Mauksch, 
evanj. farár, zanechal v rukopise Floru spis- 
skú: Varecka opísal dia kvetu byliny B. By- 
strické. Mihálka vydal lire skoly Növénytan, 
spis dia Billa a Göncziho usporiadany. A'ajda 
uverejnil 1836 sústavny sóznám bylín, a ma- 
darsko-latinsky slovník botanicky.

V uovejsej dobé (1857 ) vydal rodák nás, 
baiisky radea vo Yiedni, Dionys Stúr, döle- 
zity spis o rozsírení uzitocnych bylín v nasej 
drzave, pod názvom: Aufzählung der phane- 
rogamischen Nutzpflanzen Oesterreichs und

ihrer Verbreitung. Po Stúrovom boku pre 
slovensky národ má n aj väcsie zásluhy o by- 
linárstvo J. L. Holuby, ev. farár v Zem. Pod- 
hradí. Mnohé vidieky precestujúc, skúmal 
vsadé rastliny a uverejnil opisy vyletov svo- 
jich po Javorine, jako i Kvetnu hör. a dol. 
nitrianskej st. podávajúc v rozlicnych caso­
pisoch (menovite i v rObzoreu) mnohé poucné 
clánky. Podobne i doktor Gustav Zeehenter, 
kr. bansky lekár v Kremnici, uverejnil v „Ob- 
zore“ viac dölezitych botanickych clánkov, 
jako na pr. v lanskom rocm'ku návod o sbie- 
raní bylín lekárskyeh. — D. Richard sdelil 
a sdelúva tiez mnohé botanické pojednania, 
zvláste zo stanoviska praktickélro. Neilreich 
vydal Aufzählung der in Ungarn und Slavo­
nian wachsenden Pflanzen 1866. A ponevác 
ovsem i slavonské a horvátske spisy, túto 
vedeekú vrstvu obohacujúce, Slovákovi znaf 
treba: robiac ozret na bvliuárstvo v Uhorsku. 
chcem upozornit i na nektorych Juho Slavia- 
nov, vedu rastlinstva zveladujúcich. Boguslav 
Sulek, nás tatransky rodák, vydal: Biljarstvo. 
Uputa u poznanie bilja, u Zagrebu 1856—59. 
Dielo dia naturálnej sústavy spísané. Schlosser 
a Vukotinovic podali Syllabus Florae Croa- 
tiae. Zagrabiae 1857, jako i Novú Kvetnu 
Horvátska, minulého roku ujavuenú. V juzuo- 
slavianskom nárecí uverejnili tiez botanické 
spisy svoje: Veselic, Dr. Kiseljak, Jukic, An­
drej Volny, Joakim Stuhly, Vilém Lambl, 
Visiani, Pavlovsky, a ochotne sbieravali by­
liny: Pavic, Buday, Volny a iní. Posledne 
urobit musím zmienku o najnovejsích tohoto 
druhu zjavoch. Uz hőre menovany Dr. Ker­
ner za nasej doby opisuje v botanickych no- 
vinách: Die Vegetations - Verhältnisse des 
mittleren und östlichen Ungarns und angrän- 
zenden Siebenbürgens; a plukovm'k Sonklar 
sdeluje Kvetnu okolia bielocirkevského 
(Weisskirchen) v banátsko-vojenskej hranici.

Z krátkeho tohoto ozretu historického 
vidno, zeslovenskí vzde 1 anci, ak ne- 
bereme ohläd na spisy v cudzej reci we- 
rejnené, dosial veru maié zásluhy nadobudli 
si o vzdelávanie rastlinovedy, i srdee a ducha 
obveselujúcej, i krásocit vzbudzujúcej, i mravy 
uslächfujiicej; kdezto lud nás nielen rastliny 
douiáce dia meiia zná, ale i jich liecivé a ji- 
nák prospesné vlastnosti ochotne skumáva. 
Teraz ale i u nás pre túto vedu nastávajú

32
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lepsie easy, kde ju viac muiov horlive pe- 
stuje, kde národnovedecky ústav Matica Slo- 
venská jej pozornost svoju venuje, a kde 
8 nádejou silnou ocakávat sa dá, ze pána

J. L. Holuby-ho „Novorocné vyzvanie- (v 1. 
cis. tohoroe. „Obzoru“), ku mládezi sloven- 
skej a ucebnym ústavom nasim upravené. 
v úcinkoch svojich stane sa pozehnanym.

Dve pistole.
Prostonárodnia cinohva od i-izigligedilio

0 S 0 B Y :
Bárón Adolf Skalicky. Babák, zbojnícky nácelník.
Elenka, jeho dcéra. Naiejko, I
Yranoltradsky. statkar. Bánátéit. j zbojníci.
Ciustdr Sumoslarm. Kycer. 1
Jasen sky, pn'sediiik siidu. Martin A ofuha, rybár
Barack j, sluzny. Zuzka. jehu zena.
Vidransky, prisazny. Mtsu. I. . \ nnevoznici.
Krahtdec Mikiás. Pala, *
Karat ZApaTa. vyberci. Tamás A dich, hlásnik.
Lujza, jeho zeua. Papula.
Jozko, jejieh syn (ti rokov.i. Bahntk.
J an Melinit, postái". Tódéi-, väzni.
Seréna. jeho zena. Katus,
Kustial, I Varró.
Zima. 1 súdcovia. Mükys, kinin.
Malay, | Xevádza, hajdúén.
Kostrnok. temniciar. Kamas, svinskv pastier.
Ludmila, spolocnica Elenky. Janka, jeho syn.
Pavol Húgán, holic. Jura, I
Cecilia, jeho zena. Ferko, l sluhovia.
Nácko, jeho tovarys. Pista. J
Beryerka, kupkyna. Samko Cverna. krajc. nceíi
Smätanu. | Tereza, komorná.
Bucek, J mesfania. An fa, sluzka.
Bohác J 1 Panácok.

Pandúrt, zbojníci, rójad, hostia, tud.

P R V É D E J S T V 0.
(Karty a láska.)

I.
(Pekná izba u vybercího. V zahume oblok 
na ulieu, pri nőm dvere na ehodbiste; krom 

toho dve bocnie dvere.)
Vyjav prvy.

Lujza, Melina, Seréna. Haydn a <'ecilia okolo 
stola sediac kávu pijú ; Jnzko. sesfroeny cbla- 
pec zizá do tanierov a svojou dotieravnsfou 

je hosfom neprilezitym.

Hut/tin. (V ruke gytaru, spieva. Oblek jebo 
je: zlté nankynové nohavice. svetly modry frak. 
na koseli veliky. nezapnuty, von vyhnuty krágel, 
okolo krku voíno priviazanú ruiovú ^atku, ua 
noháeli crevice, a má liladké belavé vlasy, mnoho 
reel, slovoni — je saso, vetroplach.)

Cecilia (spieva)
Ked som isiéi cez Trnavu 

Tou panskou ulicou,
Videl som tarn tri dieveatka 

Póza okenicou.
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.ledua tiola Karolina 
A druhá Kristina 

A tű tretiu nenienujem 
Lebo ju milujem.

VSetei. Bravó ! bravó 1
Lujza. Bravó, Figaro, bravissimo!
Hu fiái). Ruky bozkávam sladká unióst 

páni. Ab' este jednu sialocku bych prosil.
Lujza. Jakú lúbite? (Vezme sialku a 11a- 

lieva. I
ii)ifiáit. Len mnoho kávy, nie nienej smä- 

tíínky, ale tym viac cukru. vzáctna milost 
páni. Ruky bozkávam (vezme podanú um 
jilnú sialku.) Este trochu kávy, prosim! (Xa- 
lejemu. i Ruky bozkávam. Este trochu mliecka, 
prosim maleje mu.) Ponizene dakujem. A este 
kuliuvk cukru (vezme cukornicu a vsetok vukur si 
vvsype du sialky.) Ponizene ruky bozkávam. 
(Vezme tri kusy kólára, jeden z nidi svojej zene 
podá.) Vica! tento maly kolácok, s dovolením 
milost panej strc do cekera.

Lujza. Prosim, nech sa páti. (Na bök.) 
Bezocivy!

Jtt'zku (place.) Aby si sa s ním zadrhol; 
ved nme nie nezostane!

Lujza. Jozko, to sa nesvedeí!
Húgán. Roztmnilé diéta! k zjedeniu si! 

(Hladká ho.)
Lujza. Ba jelm sfastie, ze je nie k zje­

deniu, ho by uz tie/, bol v cekeri.
Húgán. Milost páni zartuje. (K Jozkovi.) 

Nech sa páci, mlady pán, pod’nie, pime z je- 
duvj sialky. (Dá Jozkovi sialku len k ástam, 
sám ale veiké glgy robi.)

Cecilia (affektovane.) Palusko mój. slovo 
sem. slovo tani, no velmi nesvedene chovás 
sa: sehr ordinär! (Zase strcí kus koláéa do 
cekera. I

Húgán. Mladá patii má právo hubu drzaf.
Lujza. Jozinku mój, idi k Vcroue, a po- 

vedz jej, aby ti dala ehleba s maslom.
Jozl". Ale tento zrút-báto nech neide 

so mnou, lebo by mi este i to zjedol. (>ka- 
cká von.)

Húgán, .lakú to miiá naivnost! (Vezme 
gytaru.; Keby tu v nieste bolo viac jedno- 
myslnosti, jaké utesené koncért) by sme dá- 
vat mohli. 1 páni kontrollúrka spieva!

Lujza. No je divná persona; k nevy- 
státin.

Cecilia, (pre seba.) Oh a ty! cize si mi 
k vystátiu!

Seréna. (Trochu uí obstarná, nepekná. vzdy 
hnevivo zazerá; oblek nápadny.) A maluje sa!

Lujza (pre seba.) A ty vary nie! (Klo- 
panie na strednlch dverách.) Herrein!

Vyjav druhy.
HumoHavin, predoslí. Zápola vouku.

SumoslarÍH (v jednoduchom éierfiom obleku; 
drzanie jeho vázne, stachetné.) Dobry vecer!

Lujza. Ach, pán Sumoslavín, dobry ve­
der! (S pokynutim na hostov.) Známy vám, 
vsak ver?

ÜumosL Mám sfastie.
Viacej. Nase je síastie.
Sumosl. Zajtra vcas ráno odehodím. —
Viacej. Ach, nemozné!
Lujza. Nech sa páci sadnut.
Sumosl. üakujem. (Sadne.) A ponevác 

som milost panou a drahym pánom manze- 
loin tuná tak laskave prijaty hol, pokladal 
som si to za milú povinnosí, vyslovit za to 
moju neohranicenú vdaku a úctu, a pokorne 
odobrat sa.

Lujza. Neomylne velmi vázne príciny 
byt musia, ze nás tak neocakávaue zanecliá- 
vat rácite; istotne velmi vázne! (Pohlad po- 
rozumenia na Serénu, Seréna kvvne hlavou Lujze, 
potom Cecilii, Cecilia úsmesne zmurkne jej na 
vzájom.)

Sunwsl. Prícina mójho odehodu je velmi 
jednoduchá: jianidka Elenka, ktorú som ja 
spevu a francúzcine vyucoval, dnes má svoje 
oddavky.

Lujza (namerene.) Teda Elenka je prí­
cina — ó to miié stvorenie’

Seréna. A na svoj vzneseny rod, ani za 
inak pycliy nemá; ja bych stavila. keby to 
od nej viselő, zeby sa ani mesaliancie ne- 
hrozila

Cecil. Hovoria, ze jej lékeié zo spevu naj- 
milsími boly, a ze vraj sa predea viac nena- 
ncila, jako: „Oh Sindóro bibim ta, verne fa 
milujem. “

Lujza. Ach, ba ja som pocula, ze jej 
lékeié z francúzciny milsie boly, a ze vraj 
lined' na prvej lékeli naucila sa: je vous 
aimeu, alebo po slovensky „ja vás lúbim.“
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Cecil Tómű jujej budúcimanzel, starypán 
z Vranohradu, ani za dvadsaf hodín nena ucí.

Étimnél, (v rozpakoch.) Upozornujem vás, 
ctené pánié, ze ti, o níchzto hovoríte, nie sú 
prítomní; a potom ze spevu a francúzcine 
ja vyucoval som panicku Elemi.

Fsetci (smiech.) Vieme! vieme.
Lujza. Yelini pekne od vás, ze berete 

na seba úlolin Elenkinho pravotára.
Serény. Ale lilohu zastávania pána Vrano- 

hradského, jej budúceho manzela, by sotvy 
vzal na seba.

éumosl. A preco nie? Keby ctené milost' 
pánié tak neútle boly, jaké iste nebudú. zeby 
O nőm nespravodlivé úsudky vynásaly: iste 
i zaiiho ozval bvch sa.

Lujza. Dia toho teda s vasiin milostivvm 
dovolením spravodlivé úsudky mőzeme 
o iiom vynásaf. Spravodlivá pravda je po- 
najprv: ze Yranohradskv a Elenka nehodia 
sa do vedna, lebo Elenka má 16 a Yrano- 
hradsky 56 rokov.

Seréna. Podruhé, ze je Yranohradskv 
bruchán. kdezto nieto nie ohyzdnejsieho jako 
muz s vamplom.

Húgán (ukázuc na Melinu.) Prosím, milosf 
páni. nezapomínajte, ze je i vás pán manzel tuná'

Seréna. Ci tak!
Melina. Moja zienka len zartuje, hehehe!
Cecil. Ale vzd’alujeme sa od themata —
Siimosl. (s pretvárenou veselosfou.) Jeliozto 

variáció nemozno mi do konca vypocúvaf, bo 
velmi ponáhlam sa; a preto prosím vás, mi­
lost páni, rácte ma k vasmű manzelovi pu- 
stif. rád bych s nini pár slov medzi styrnia 
ocima prehovorií. Sluzka mi povedala, ze je 
doma.

Lujza. Ano, doma je; no nikoho ani 
len videf nechce; zase na ti prisla tá jeho 
hypochondria a zamknul sa tuná do izby.

Sumosl. (na bök.) Istotne zas prehral. 
(Na bias.) Prosím vás, rácte ma k nemű za- 
viest, miia iste vdacne videf bilde.

Lujza. Dobre. ja nedbám: ale jiotom 
nerácte nma obvinovaf jestli nemilú odvetu 
dostanete. (Klope na boí-nie távé dvere.)

ZápoTa (zvnutra hnevivo.) Kto je to uz zas?
Lujza (blasnejsie.) Ja som to, dusinka.
ZapoTa (z untra, nevrlo.) Haj mi pokoj. 

Uz vidím, ze ani vo vlastnom dome némám 
pokoja. Nebúr ma.

Lujza (k íumoslavtnovi.) No. vidíte. (Hlas- 
nejsie.) Dusinka, ved to nie ja, ale pán 6n- 
moslavín; zajtra odcestuje.

ZápoTa (v nútri.) Sumoslavín? Necli pri- 
jde! (odonikne dvere.)

Lujza. Nech sa páci. Podivné to, pred 
vami otvoria sa dvere, ktoré pre mna zatvo- 
rené boly!

Éumosl. (potúbi jej ruku.) Dvere tieto 
otvorily sa tak emu citu. ktory je s láskou 
vlastny brat. Ponícam sa! (Vníde dnn.)

Lujza. Yideli ste. jako sa cervehal, ked 
sme Elenku zpomínali?

Seréna. A tie franctízske lékeié?
Cecil. Ba ten spev!
Melinu (prostosrdeéne.) A bola. by to 

vskutku pravda, ze sa on a Elenka vzájomne 
milujú?

Seréna (Vásnivo.) A vy, pane, opovazujete 
sa pochybovat o tom. ked to vasa manzelka 
tvrdí?

Melina. Pisfok mój zlnty vsak 
(Seréna mii hnevivy puhlad vrhne.) No, ovsem, 
lába sa. ano

Cecil, (k svojum muzovi.) I ja to vzdy 
vravím mőjmu Paluskovi, ze manzel povinny 
je uverif. co zena tvrdí.

Húgán (kivimé.) A jestli to nemőze me­
rit, nabije manzelku.

Seréna. Ale kto je to vlastne, ten Sti- 
moslavín? lebo ze je to len vymyslené menő, 
to stojí.

Hugón. Jestli dobre pamatám. videl som 
lio, ked som hol kursistom v Pesti; tusím, 
ze hol markérom, alebo kellnerom.

Lujza. A eh, te je nemozné! je o vela 
vzdelanejsí.

Seréna. Yary bilde dajaky francúzky 
emigrant.

Lujza. Pre francúza je prifazkavy.
Seréna. Teda ásnád polsky úskok bude.
Cecil. Ani jedno, ani druhé. Len sa mu, 

prosim vás, dobre prizritc: ci nepozorujete 
na jeho tvári isté oricntálne t'ahy? Ak §u- 
moslavín nénié zid, ja niesom Hugánka.

Lujza. No teraz uz, prosim vás, rácte 
mi odpustif, ale nutno mi prispiesif sa s toa- 
lettou; zvecerieva sa, a pozvaní sme k ha- 
rónovi Skalickému. (S pychou a opovriením.) 
Ale ásnád i vy?
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Cecil. (So vzdyehom.) My nie.
Serena (sospúli ásta.) Bárón mi raz tolko 

vselicoho pekného pisai chcel, ze som pri- 
nútená kola odkázaf tio k möjmu muzovi. 
postárovi, aby svoie listy kioz neho franki- 
rovat dai; od tedy nestojime si vo vzájomnej 
milosti.

Melina isprosto.) A kedv to holo mój 
pisfok zlatyV lebo ja to veru nepamätani.

Serena (tajne Melinovi.) Mié. lebo (Insta­
ll es. (Na bias.) Teda ponicame sa. (K Lujze.) 
Xech i ja mám sfastie ctená priateíka! iPo- 
klona.)

Cecil, (i na seba to berúc.) O dozaista 
prijdenie. (Poklona.)

líni/fh'i. A eh, vary by sme my vystali! 
Köze ucliovaj! To jest, hited’ ta pőjdeme; 
ano, na veceru pőjdeme. (Poklona.) Srdecná 
vd'aka 1 iK svojej zene.) Cica! dues u milosf 
panej budeme veéeraf.

Serena (1< l.ujze.) Ale volala somja heb ? 
I’es vás \ ulal 1 (Na Idas.) Teda do videnia! 
Arrevoar! — Muzickn! tvoje rameno! (tajne,) 
dues si sa velmi neokriichane drzal.

Melina (< bolnym pohladuni k nebu.) A eh, 
keby len moja zena uebola poste restante! 
(Odidu.)

Huf/dn. Vica! rnku bozkaj! - Milosf 
patti, vás sliiha! — () vy rácite byt k liánt 
velmi milostivá a blalmsklonná. Kehycli len 
i ja raz uz mohol vyraz daf mojej horúcej 
úcte a vd’ake: zelám si. aby vás daktory vás 
zub milezite rozbolel, a nine aby popriano 
bolo. moot bo z puhej vd'aky vytrhnuf. Alá- 
szolgája! Cica sprav komplement. (Odidu.)

Lujza (sama.) Tej to pijavice nie som 
v stave ztriasf sa; - - hm, a mój pán manzel, 
vzdor vsvtkej svojej melancholic tu i tu 
vdacne spocinuf nechá svojmu zraku na nej i 
to je nebezpeéué; tym viac, ze tusím ani ona 
néni dajak zbláznená do svojho muza. Ba 
i nedávno, prijdem domov, a koho tu najdem? 
páni bolbierku Cicit, jako ju jej manzel na- 
zyva; mój muz do rozpakov prisiel, páni Cica 
sa zacervenala -- nuz preco? On cosi za- 
mumlal; tusím ze nevedel, kam z konopí. 
No ale, necb sa mi len moje podozrenie jako 
tak dokáze, ej, na moju veru, obom oci vy- 
skrabem! — Aha idú! (Odbehne v pravo.)

Vyjav tretí.
Sumoslavín, ZápoTa (z Tava.)

SunwsL Ach, nechaj ty také myslienky! 
(Má v rake pistot.) Pistol, a nahitá, — také 
veci nezvykli sme bez príciny povalovaf sa 
nechaf na stole! — To nedostanes nazpät! 
Ja bez tak odehodím, a némám na cestu 
zbrane, nrnze mi táto dobre poslúzit. (Vopchá 
ju do vacku.) A teraz uz s Bobom!

ZápoTa. Len este na pár okamyhov 
őst an.

Sumos!. Pamätaj na inna a na moje 
sióvá: nehraj sa viac. Más zenu a diéta, 
nettrob ich nesfastnymi.

ZápoTa. Bár bych karát nikdy néhol 
videl!

Sumosl. Más poctivy chlieb.
ZápoTa. Plant kamarád! ma zaviedli.
Sumosl. Zrecies sa, vsak ver, tej hroznej 

náruzivosti? — Upokoj ma, prosím fa; faz- 
kym srdcom lúcim sa s tebou, no potesovaf 
ina bude to, ze fa vyhojeného zanechám.

ZápoTa. A ty vyraz si z hlavy tű, ktorá 
nikdy nemőze byt tvojou. Zabudni, zabudni 
Elenku.

Sumosl. Ach, len bych srdea nenial!
ZápoTa. Búd' muzom a pracuj — a iste 

ju zapomenies. Mózes este sfastnym byt.
Sumosl. SfastnymV! — Nikdy a nikdy! 

S Bobom! (Ide.)
ZápoTa. S Bobom! (Pre seba.) Ci mu 

povedat, ze sa viac neuvidíme?
Sumosl. (Zastane predo dvenni; roztvori 

nárucie.) Brat mój!
ZápoTa. Brat mój lúbezny! (Slziac, vrele 

objímu sa.)
Sumosl. S Bobom ! ÍVyvinie sa z nárucia 

bratovho a rvchle odbehne.)
ZápoTa (sám.) 0 pár dní poénje truchlo- 

vest, ze nieto ma viacej. (Vrhne sa na po- 
hovku.)

Vyjav stvrty.
ZápoTa. Lujza (tiese saty a skatulu s repróm.)

Lujza. Nuz a ty muzu este vozdv v ne- 
dbale? Zapomnel si, ze k barónovi ist mámé?

ZápoTa. Doma zostaneme.
Lujza. Doma ze zostaneme? — Ty zar- 

tujes — alebo —
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Zápora. Doma zostaneme, ho némám 
chuti k návstevám.

Lujza. A preto teda i ja doma zostaf 
a tvojim vrtochom holdovaf musím ?

Zápora. Lujza!
Lujza. Ej nmzu mój, co jo moc, je vela! 

Co povie bárón Skalicky ?
Zápora (s besom.) Bárón? Karón?
Lujza, l’re Boha, co ti je!
Zápora. Hahaha! Ze viaj ro mi je!

Keby si vedela, kam ma ten bárón priviedol?
Lujza. Muzu, tvoj divy vzlilad ma strasi. 

Povedz. co ti je? preco sa ti oci tak divo 
tocia ?

ZápoTa (ztíseny.) Lujza, sadni si ko nine. 
Tajenie tu viac neprospeje. (Yynime /. vacku 
par predoslej pistole.) Ci vies, ze som si tiito 
pistol uz tri razy namieril do cela, a tri 
razy som ju zbabele odlozil: nemal som do- 
statocnej sily: prestrelif si mozgy.

Lujza. Milostivy Boze! (skoéi.) Pontoe! 
ludia, pomoc!

Zápora. Litt! ticho bud"! ani sluva! 
(Ztiahne ju na pohovku.)

Lujza. Ale teda to sa staid?
Zápora. Ysetko ti rozpoviem. Mojou 

kliatbou je to, ze prelozili ma do toll to ma- 
lého mestecka, v ktoroin nuda. prvá to siet 
pekla, obtáca cloveka. Ako znás, u baroua 
Skalického kazdodenne schádzava sa pocetná 
spolocnosf, zálezajúca z pánov na okolí by- 
vajúcich. a jediná zábava, jediny pozivok nás 
— síi karty — je fáro. Bánkú vozdy bárón 
dáva; a vraví sa. ze velmi dobre miesa karty, 
a zná vraj, kedy ktorá karta má padnuf 
v pravo a kedy v lavo. I ja som hol pozvany. 
Zlata a bankoviek célé mohyly lezaly pred 
nimi. I sám som zo zartu postavil pár dvad- 
siatnikov a vyhral som: mnobo, velmi 
mnoho som vyhral, a to stalo sa základom 
mojej zkazy! Kebycii hol prvy ráz prehral, 
bol bych vytriezvel; no vyhral som, a lírai 
som poznovu, a prehral som célú svoju vy- 
hru, ha este i dve stovky z vlastnych pehazí. 
„To musís nazpät dostaí!" zasoptal mi diá­
ból, a hral som poznovu, a poznovu som pre­
hral. r Musís vyhrat! a opäf zavznelo mi 
v dusi, a prehral som vsetky svoje pe- 
niaze. ba prehral som i z úradních pehazí 
nmoho, velmi mnoho — nevynahraditelne 
mnoho! — Desaítisíc zlatych mi v pokla-

dnici chvbí. Zajtra mi prijdu pokladnicu 
prezeraf závorbovat: vec prezradí sa a mna 
zahanbeného, potupeného zavlecú do vázenia.
A tych 10.000 zlatych zena! lezí v ba- 
rónovej skryni.

Lujza. Hrozna vec!
Zápora. A to ti prisahám, ze ja tu po- 

tupu neprezijem.
Lujza. A zapomínas mna a mise diéta? 

Urobís nás zobrákmi, povrhelmi?
Zápora. Uz som vas nimi zrobil. Niet 

inej pomoci, musím sa zastrelif.

Yy.jav piaty.
Joiho. Prodosli.

Jozko. Apusko mój, nedaj ma, Verona 
povedala, ze ma zidák vezme.

Záju,ra. tiyn mój, syn mój drahy! (Slziac 
ho objíme.) Musím ho ratovat.

Lujza. Tak je, muz mój; tv pre nás zit 
musís.

Zápora (vstane, a velkymi kroky hőre dolu 
cbodi.) Musím za jakúkolvek cenu.

Lujza. Za jakúkolvek?
Zápora. Ja zit budem, ja zit musím. 

(Pokojne k Lujze.) Idi, oblec sa; a ukáz svetu 
veselú tvár.

Lujza. S tvmto pokojom na tvári si este 
strasnejsí!

Zápora. Bárón k mojim peniazom ne- 
prisiel spravodlivou cestoit. musí mi jicli 
vrátif ja sám vezmera si jich! (Vezme 
syna bor do náruöia.j l'eba vidiac, som k vse- 
tkému hotovy. (ödide v pravo.)

Lujza. A co zo mna bude? Oh karty! 
ncsfastné karty! (ödide za imizoui.)

II.
Dvorana u baromi Skalického; jedny hlavnie,

dve bocnie dvere. Zvecerieva sa.

Vyjav siest).
Elenka, oblecmá jako mladucha. Suma.slavin.

Elenka. Oustáv! máj so mnou milosr- 
denstvo, ratuj ma*

Samuul. Búd pevuá; Bóh je s tebou, 
pomóze ti.

Elenka. 0 Oustáv! Sióvá tvoje nie sú 
tak mrazivé k ochladeniu möjho srdea, ako 
boly kedysi horúce k rozzihnutiu plamena
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mojej lúbosti! — Ved sotvy uz sebem vlá- 
dzem; uz viacej razy mi tak bolo, ze zdria- 
pat si musím tento veniec z hlavy, zapome- 
nut vsetko, a — nech sa cokolvek staue, 
vrhnuf sa tebe do nárucia!

Sumosl. Ver mi, Elenka moja, tvoja ná- 
ruzivost je choroba srdea, ktorú cas a roz- 
lúcenosf ist.e vyhojí.

Elenka. A ty to verís ? No Gustav, ak 
to verís, nelúbis ma a nikdy si ma nelúbil; 
iba lútosf a nie láska pripútala fa ko mne.

Sumosl. (váánive.) Ale ja zebych fa ne­
lúbil?! (Zpamatá sa.) Odpusti — zabudni ma — 
S llohom, na veky! (Ide.)

Elénka (objíme lm.) Gustav mój! nie, 
nemozno mi rozlúcit sa s tebou.

Bárón (vonku za stredními dvermi.) Tu vo 
dvorane, hovorís ?

Sumosl. Pre Hóba! Otee sober sa!
Elenka. Este vozdy sa pretvarovat 

musím ?

Vyjav siedmy.
Barim. predoSlí.

Barim (4ő rocny muz, vyzity. ldady, pysny.) 
Adi. tu si Elenka? A uz pristrojeuá? (Illadi 
na na <■('/. okuliav.) Pék ne, krásne. Charmant. 
(Na bök.) Ten stary cert mi skutocne anjela 
ukradne. (Na bias.) Ale co to? Tv oje oci sú 
cervené?

Elenka. Utev mój, nemozno, nemo no! 
Pre Bolia, nemit ma k tomu.

Barim (k Sumoslavínovi.) Obzrite sa po 
dome; budem-li vás potrebovaf, zacengám.

Sumosl. (s poklonou prec.)
Barim. Vidis, zase si sa zabudla! 

Povedal som ti, ze to byf musí, nepremenlive, 
nezvratne! Rozumies ma? ~ Vranohradsky 
je potomok starej rodiny, je boliaty, a vezme 
si fa bez vena; a to vies, ze moje tinancie 
nebars dobre stoja. Zkazilo ma byvanie v zá- 
hranicí a skvos a nádhera; slovom, nenídbych 
aby si k dákemu skandálu prícinu zavdala. 
Povedal som ráz, to byf musí, a tu nepro- 
spejú viac ani reci, ani slzy; chcem to ne­
zvratne, rozumies ma?

Elenka (place.) Neprospejú ani slzy?
Barim. Nie! — Ha ja ani nechápem, 

ako mézes byf taká neskúsená? Stary man- 
zel — co ze je to za veliké nesfastie? — 
Ty si baróuka, tvoj muz nesmierny bohác —

a stary muz neprieci sa dobrému tónu. — 
Ale co ti mám lékeié dávat vo vecach, ktoré 
samy od seba prijdu? Tá tvoja prílisná nez- 
nosf a stud, a tá — ako ze ju nazvaf? pre- 
hnaná citlivost — jednyin slovom. Arkádie 
niet uz na svete; a stary je len dotym hro- 
znvm jire dievca, kvm je mladozeníchom: ked 
sa ráz manzelom stane, potom - Eh, id, 
a utri si slzy; o pol róka ty svet v inom 
svetle videf budes. Adieu!

Elemi. Otce mój. ku krajnosti ma pri- 
nútis.

Bárón (rozzlobeny.) A ja vravím, ze to 
byf musí! Rozkazujem! — rozumies? Roz- 
kazujem!

Elemi (utre si slzy.) Nebudem viac pin­
kát! (Odhodlane s malim prízvukom hrozby.) 
Nebudem pinkát! (Rychle prec bocnymi dvermi.)

Barim (sám.) Este mi dajaky skandál 
zrobí. Musí koliosi Mbit; to nie je pusté 
nenávidenie urceného jej mladozenícha: ano, 
tajná láska to byf musí. (Otvori strednie dvere.) 
éumoslavín!

Vyjav ösmy.
Snmnslarín (stredními dvermi), Barim.

Sumosl. Rozkázte vehnozny pane.
Barim (rnzvlacive.) Mám k vám trochu 

dővery; zdáte sa mi byf statocnym clovekoin. 
(Rozhodne.) Ja vám dóverujem. (Rozvlaéive.) 
Elenka — akoze sa vvslovif ? — akosi ne­
bars rada ide za Vranohradského, a ja toho 
prícinu v tóm hladám, ze ásnád dakoho 
inélio Mbi.

Sumosl. (prekvapeny.)
Bárón. Ona to síce táji — Nezbadali 

ste vy nicolio ? — Viete, ja nemőzem na 
takéto pletky pozor dávaf.

Sumosl. A ja som nezvyknul, vehnozny 
pane.

Bárón. Teda vy nie neviete? Zajtra, vsak 
ver, zajtra odehodíte? — Zdá sa mi, ze som 
vám uz vypovedal.

Sumosl. Rácili ste.
Bárón. Dues este tuná zostante; mozné 

ze potreba bude na vás, — sprevadzaf da- 
jakú pieseh na piáne, podarí-li sa nám na- 
klonif baronesku k tomu, aby zaspievala. 
Najlepsie, vy sami vyberte pieseíi. ktorú naj- 
podarenejsie zvykla spievaf

Sumosl. Jako rozkázat rácite.
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Bárón. Tu máte maly nádavok na vas 
plat. My nezvykli skrblit.

Sumosl. (neprijme.) A ja nezvyknul bez 
zásluhy prijímaf.

Bárón. Ste dues vvlmi surovy. Nate!
Sumosl. Bácte to na dajaky dobrocinny 

abo národní cici venovaí, a budem vám za- 
viazanym.

Borim. Ja nezvyknul som na národnie 
dele dac obetovat. Tieto peniaze som slu- 
hovi obecal. (Otvori strednie dvere.) Zorz! 
rozdel toto niedzi sluhov. na painiatku dnes- 
nieho dna! — A moji hostia'

Vyjav (U-viaty.
Boriicky, Vidransktj, ZápoTa, Lujza a riac 

h ostor. (Pokhmi/.)

Sunw.il. fpre seba.) Takého cloveka, a ta- 
kého utca. Bob mi svedkom, nehodno mi 
setrif, a prenho zriecf sa ponúkajúcej sa mi 
blazenosti.

Borvickfi I >tary. osumely chlap.) Servus 
humillinms, domine magnifice. Ach jakú by 
moja nebohá Katica radost mala, vidiac, ze 
jvj mih brat, spectabilis dominus \ ranohrad- 
sky. múj drahy svagor. 11a svoje staré dni 
tak krásne dievca dostane: bahaba 1

Borim. Veimi som zaviazany. (Na bök.) 
Neokrúchany mamlas!

ZápoTa. Jako ste spali. velkomozny pane, 
po velkej retiráde, v ktorej ste nás nálezite 
osklbali.

Borim (úsmesne.) Hja, hra je pro gava- 
lierov.

Vyjav desiaty.
Predosli o Vranohradsky (módne obln-nty, 
éedivi rlosy. na ciorno zabarreni: bajúztj. 
veiké brucho; pri főni affektoranie lakkosti 

pohybov.)

Vranohr. Dobry vecer, dobry vecer! 
(k Boréickému.) Ach svagre, i ty tuná? Ach, 
mily svagre mój, opozdil som sa, vsak ver?

Borim. Este nie, mój mily báto; — ci 
co — mój mily pán syn, chcem povedat.

Vranohr. Pozri len von cez obiok, bratku, 
ci co — chcem povedat, svagre mój, — bieda 
k tomu zvyknut — pozri von, na jakvch sty- 
roch sarkauoch som prisiel: vidis to bilde 
ekypáza mojej budúcej. A pozri (vytiahne

z vaéku Satuin) toto lila je sobásny dar. Mal 
som ho sice prv poslat, no tá psia lámka 
ina zase tak veimi tryznila, ze som 11a vsetko 
zabudnul, No nie tol umienil som si. ze najbliz- 
siu jar do Gräfenbergu pőjdem, vyumyvam 
sa. a navrátim sa nazpát jako druhy Adonis.

Vyjav jedenásty.
PredoSli a k’.lmkn.

Barim (pro seba.) O pár rokov bilde 
moja dcéra najbohatsia vdova v ühorsku, 
bahaba!

Vranohr. Ach. moja nevesta ! - krásne, 
utesené diéta!

Ilostia (obklopia F.lenku: vzájomné po- 
klony a pozdravy.)

Vranohr. (ehee sa tiez k nej dostat.) XIe 
páni moji a panic moje, ved Inch ja vlastne 
hol mladozeních. a svedeno by bolo, abych 
ja prvv pozdravil svoju híbeznií nevestu.

Ilostia Irozstúpa sa: úsmesne.) Nech sa
]iáci'

Vranohr. Krásna Elenka, ci smiem vasú 
ruku svojou nazvaf?

Barim (]>re seba. I Benevolisacia by ste- 
glivou bola, obráfme grzno. (K Vidranskúnm 
táj ne.) Amice, vyzvete nevestu, aby nám daco 
zaspievala.

Vidra. , k lilénké.) Milosf slecinka, active 
prosím, rácte nás vlnením vásho strieborného 
hlásku oblazif.

Hostia. Ano. ano prosíme.
Bárón. Moje miié diéta, uroh to na vse- 

obecnú ziadosf. Sumoslavín. sadnite si k piáim. 
(K Boréickému.) My dotym vyhotovíme man- 
zelskú smlúvu.

Vranohr. Ja vsetko mojej neveste venu- 
jem. (Na bök.) Ale jako podivne vyhliada? 
A ten jirísazny? ako na hu oci vyvaluje! ak 
tak tolni prísazného Iúbi!? No nech len mo- 
jou zenou ráz bude, ved ju ja zavriem do 
klietky.

Boriicky (zamestknany písaním smluvy.)
Rumost. (sadne k piáira a brá.)
Elenka (spieva:)

Oj hor sa, bor! z krvácajúcej hrudi.
Na nejz, mily, horí slza tvoja;

Zialnu dusu mi cas lúcenia budi,
V diáiku zeuie ina prec sudba moja.
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Roztvor este ráz nebo tvojho zraku.
Rajskyni blahom pohlad usmievavy:

Nech jeho bice vrhnú ziar storakii
Mojej duse cierne ua turákavy.

Kh’ukii (vzdy vitlivejsie a dtlivejsie spievala, 
a s koncom piesne vrhne sa na Smnoslavína, 
obejnmc. ho.) Tvoja som, vecne tvoja!

Vsetci. Co to?
Borcicky (ktorv smluvu pisai a nevie co 

sa stalo.) Manzelská sniluva je hotová, len ju 
podpísat nácim.

Vrunahr. Tak i ja liadám.
Bárón. Zbláznilo sa to dievca!?
Vranohr. Teda svojho uciteía tűin!?
Báróm (vytrhne Elenku z. nárucia Sumo- 

flavlnovho.) No dokiat este trvat ma lento skan­
dál? V on, biedny nevrfacntk — a le proco 
sa miernim? a preco ho kroz sluliov vyhodif 
nedám?

Vranohr. Alászolgája. (Odide.)
Elcnka. Otce mój, vy satui prícinou tolio; 

nepocúvali ste na prosby, neprospelv slzv 
Netajím to viacej, ano, tcuto mladík vládne 
mojim srdcom a pöjdem alebo zab. abo do 
h rolni.

Jimim. No radsej do lirobu! - Mars do 
tvojej izby, a zajtra do klástora! /.trat 
sa mi z ocú

Elenka (nemo a poslusne v pravo preő.)
Báróit ík Sumoslavínovi.) A vy, pane, bez 

odkladu zaneebajte mój doni. lebo inácc ne- 
stojím za to —

Sumosl, Pane bárón, vypocujte ma. Ja 
nehladal som láskn baroucskinu; jej láska mi 
v űstrety prisla, profi ktorej ja vscmozne 
bojoval

Bárón. Pane, uz ste tolko povedali, ze 
zaslúzite abych vás za to vypalicovat dal.

Sumosl. Pane! K takej reci nemáte 
piává!

Zápolu. Tak je. pane bárón, voskrz zia- 
dneho práva! Boly easy, zehy ste si kedysi. 
ked ho neprajny osud este tak velmi nezronil, 
vy za st'astic boli mohli pokládat, vstúpif móct 
s ním v rodinné sväzky. Vedzte. pane, ze —

Sumosl. Pane, zakazujem vám, v tomto 
kolc moje opravdivé menő vyslo-vif.

Bárón. A ja hovorím. ze som pállom 
v svojom dome. (Hnevivo roztvorí strednie 
dvere.) Sluhovia!

Vy.jav (lvanásty.
Predoslí. Jurn. Fc.rko (strrdnínn) nrskór Pista 

<ina ri/m i dvermi.J
Bárón. Ak tento pán zaraz neodíde zt'ato, 

vyhocfte ho von. — Prosím panstvá, nech sa 
lobi k veceri. (Ide, vedbe Lujza 11a ramene.)

Zdpola (tajne k Aumoslavüiuvi.j Este sa 
uvidíme. (Odide.)

Ilustia (vsetci prec.)
Jttro Pane, pocnli ste pánov rozkaz.
Pista ívyndúc z prava, pristúpi az k sa- 

mévnu Sumoslavínovi a podá mu tajne list, i 1 u 
lila list od baronesky; ale ma nezradle. (Na 
Idas.) Pane! oddialte sa!

Sumosl. (otvorí list a fíta.) „Gustav, 
chres-li mój zivot ratovaf. dnes o polnoci 
ma cakaj na ulici pred kastielom, a zavtf 
ma kain dices. Jestli neprijdes, zajtra viac 
zivá nebudem; to ti prisahá verná tvoja 
Elenka.“ (Fre seba.) Táto liodina rozhodla 
nás osud; takého otca nie je hodno set.rit. 
a setrif ho nebudem. Prijdem.

Jura. Pane, necakajte, aby sine vám 
hrubianili.

Sumosl. (hódi jim mesfok s peniazmi.) Tu 
unite za vyhodenie. (Sluhovia sa perú pre me- 
'Ce, a jedou druhého povyhadzujú.)

III.
Vidiek jiri Hrone. Za Hionom vidno rumy 
hradu. Na pravo rvhárska chyzka. na favo 
domcok, v prostriedku prievoz. Pii prievoze 
tabula s tiápisom „Statárium“. Pozdní vécét.

Vyjav trinásty.
Miso, Falu. Martin (sedia okol» mtry.)

Misa (vytiahnnc zapekaéku z vatry.) Nuz, 
kamarád, ti si ty videl uz tóim Bobáka?

Martin. Videl prisám Holm : drieeny to. a 
svilik v suhaj, jakélio niet v desiatich krajinach

Falu. Ale i jeho brata si videl ?
Martin. Videl prisám Boltit'
Miso. I „,
Pala. I KjUe n° ’

Martin. Ale viete co hovoria?
Miso. 1
Pala I NUZ-
Martin. Nuz to. ze ten Rolnik vraj nem 

sedliak, lez byvaly student, eo sa fiskálstvu 
duel licit', ale ked ho pre veliké selmovstvá 
vyhodili zo skól. dal sa vraj na ten fazkx 
zbojníckv cltlieb. Ale sedliaka vraj nikdy

33
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nebantuje. a preto ho i sedliaci tak velnti 
radi májú, ze by ho ani za svet vrchnosti 
nezradili.

Miáo. Ba vraj chudobu este i sám fc-
druje.

Mm-tn). Kedvűje, Bobu prisám! Aj tof 
nedávno tu na záhorí jednej chudobnej vdo- 
vicke krava zdochla, z ktorej sa i s defmi 
zivila. dal jej pádesiat zlatych, aby si druhú 
kúpila.

Pala. Ejne no!

Vyjav «.truaity
Predoéli. Zuzka.

Zuzka. Nuz a ty spanily kvietok. relét 
nor len takto prehajdákas? Cn nekapes dry- 
chmaf? fi nevies ze véas ráno ryby lapaf 
nácim?

Murim. Eli. Zuzka moja, nentrnc! Pml 
sem Zuzika, na tu ti bátov gúláé. Zajú ze 
si i ty.

Zuzka (Vezme Tereédúr.) Za vase zdra- 
vie, háto! (Pije.)

Misa. A na tvoj uzitok! ÍZadíva sa na fin.) 
Ej Martin, Bolmprisám ti závidím to tvoje 
ziena!

Martin. Hia báto! pán Böh sám vie. 
Ked' je zena spatná. bojt sa élovek o seba, 
a ked je pekná, bojí sa o üu.

Palo. A vsakorak je len zle.
Miso. A bojís sa ty o Zuzku?
Martin. No a jako!

Vyjav pütiiasty.
Sumoslavvi. Predoslí.

Vámosi Dobry vecer.
Martin. Aeh. Iala mlady pán! Iste zas 

ryby lapaf eheti so mnou.
Sumosl. Nie Martin. Teraz daco iného 

chcem.
Martin. Cím ze mőzent slúzif.
Snmosl. lines o polnoci búd s elnköm 

l’i'i -Zelenej KaluzH, prevezies ma cez Hvon. 
I novanie sa ti dobre zaplatí. Rozumies ma? 
o polnoci pri „Zelenej Kaluzi.- (Odíde.)
(Z daleka poént gajdy, ktové sa vzdy pribliíujú.)

Palo. Óo to?

Martin. Iste dajaké opozdené veselie. 
Pvibavili sa na hvadskej u Jakttba! A sú ná- 
lezite veselt.

Palo. Dostaneme este na kompé pvácu. 
Miso. I dobry oldomás!

Vyjav sestnásty
Babák a predoxti.

Babák. Pozdvav vas pánbnh iudkovia! 
Ktory z vas je tu pvievozníkom?

Miso. .la byeli nini bol.
Pala. A ja.
Babák. No teda majte sa ku kompé 

8 ve sei ín I ideme, a ledvv cakám, abych s mo­
unt nevestou bol uz za Hronom.

Palo. Vsetko jc hotové.
Martin. (Zazve Bobáka z ovi v ovi. a ne- 

volky sa ho zfakne.) Jezis Maria! to on!
Babák (vliyti ho za vaku. tajiie. | Ticho 

ani slova! ho zle pochodís. (Spieva:) 
Nehovor, nehovor.
Ze si ma poznala.
Ked si mi belünkét 
Rucicku podala.

Martin. Mléaf budem.
Pala. Coze ti je Martin?
Babák. Nie, naskrze nie! L'cím ho jednu 

pieseú. ktorú som nedávno od jednoho Tren- 
vana pocul. iK Martinovi.! Zavhovaj ze si ju! 
(Tivhtivko.) Ak len eeknes, zastrelím (a 
ako ]>sa.

Zuzka (k Martinovi.) Aeh, ale je to len 
driccny suhaj!

Babái, (cliyti Zuzku za rukii:) 
l'smej sa mi, usmej.
Sivá holubicka:
Vem ti pobozkám 
Tvoje pekné lícka.

(Chce Zuzku bozkaf.)

Martin (vopvliá sa medzi nivh.) Ponizene 
prosínt neráéte sa obávaf, ja mléaf búdéin. 

Miso. Nuz ale tú vasú piesert poéujme.
Palo. Íz,.
Zuzka. |Cu->me Ju! cuJme! 

Babák (vhytí Zuzku za t'uku : |

,-Sadla inuska na konárik 
Otriasala kvet:
Preco si mi moja miiá 
Zaviazala svet?
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Ja som ti ho neviaz&la 
Viazal sis ho sám:
Ktorému chcem suhajkovi 
Moje srdce (lám.

Martin (medzi tym ziarlive obsmietal sa 
okolo nii'li. a chcel zase staf medzi Zuzku a Bo- 
báka: ale Bubák dupnúc noliou Spät ne pozrel 
na Martina, a tento ziakmity cuvnul.)

Zuzku (pre seba.) Hm! to la je uz jutlak! 
Bubák. Ach, tu la sú uz nasi svadobníci.

Vyjav sedemuásty.
PrnloéU. Bantuéit (obln'mij za mkuludiuj 

Nalejku, Kijére, yajdolt, sradobntei.

Bubák. No, suhajci, hejsa, do piesiie 
a taneu! hited síné za Hronom!

Sbor:
,. Holy easy boly, ale sa minuly,
A po malej chvíli minieme sa i my.
Ked sa my minieme, minie sa krajina.
Ako by odpadol vrsíok z rozmarína.
Ked sa my minieme, minie sa cely svet, 
Ako by odpadol z cervenej ruze kvet.“

Burundi:

,,1‘od, ]iod Janik, sokol zlaty!
Pnd do mőjho do náruéia. 
liudeme sa milovati 
Tani, kde mis viae nerozlúca 

(Hubák obcjme Barnúcba.)

Bubák a Barnách ( spotu : I

,.Budeme sa milovati
Tani, kde nás viac nerozlúca.“

Bubák (sám spieva:)
„Fhodil som jio zboji po menistom poli, 
Zebycli kus prevetril z tej panskej uevoli. 
Yotnosti, volnosti, mával som ta dosti,
A teraz ta némám ani za dve hrsti.

t’hodil som po zboji, po menistej lúky, 
Zebycli kus zabudol na tie panské muky: 
Sloboda, sloboda, mőj anjel mileny.
Pre teba ja umrem na ciernej sibeni.“

Xalejko (dvihajúc gutáé:)
Cvivikali vrabei. napimé sa clilapci, 
Cvirikali vo dne, napimé sa hodne.

(Pye.)

Sbor:
Cvirikali vo dne, napimé sa hodne. 

(Radom pijú.)

Zuzku (spieva:)
Kysuca, Kysuca atd.

(Sbor poslední riadok opakuje.)

Kyrrr: Ani mi je z hóra 
Ani mi je z dola 
Len tak polahucky 
Frajerecka moja.

(Chytí Bamúcha za ruky, a zakrúti sa ráz s ním. 
Gajdy znejú dalej a Barnúch si pokrieskava 
ostrobami pokym nasledujúci tajny rozhovor trvá. i

Zuzka (k Martinovi.) Lala, ved tá ue- 
vesta ostrohy má.

Martin. Citt! ani slova!
Zuzka. Mat jej iste dáka bosorka bude; 

ved tusím, i bradu má.
Martin. Mlc! bo na mieste skapes. 
Zuzka. Öo? ako? nuz kto ze sú to? 
Martin. Pockaj. az ked v komjie budú. 

(Gajdy zatíchnu.)
Barnád/ (odcliádzajúc.) Pozrite tot ta fa­

bula slavnej stolice! — „Statárium!“ hahaha ! 
Polámme ju.

Bubák (chytiac. Barmiéba za prsá.) Ticho 
páni nevesta! lebo fa lined do Hroiia zamo- 
cím, ak nilcaf nevies. Hejsa, chlapci! do 
spevu! Podine!

l Idúc do kompy spievajú:)

Spadla si ty Anka 
Z krhly do zochtára,
Ved si si vybrala 
Dobrého kazára.
Vybrala, vybrala 
Suhaja, jonáka,
Priatela chudoby:
Slavného Ilobáka.

(So svadobníkami odisli i Miso a Palo. Pri dru- 
bej stride sa spev oddaluje, keit spev prestane, 
gajdy este zdaleka trochu poént ; a za Hronom 
dialny dzveng polnoínielio zvona.)

Zuzka íprestrasená. | To je Bobák! 
Martin (Zuzke do ucha.) Bobák!
Zuzka (trasie sa.j Jezis Maria! (óba uteéú 

du rybárskej chyzky.)
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IV.
(Izba ii haróna Skalického: v zahmne öblök 
na uliru. pri nőm sklenné dvere, coz ktoré 
do zahraily viilno. Y Iavo dvere Medzi obio­
kom a sklenuymi <1 vonni jo pisací stolik 

> fiockami. Polnoo Tma.)

Vyjav osemnásty.
ZúpoTa fukiaze «I póza obiokom. vvreíe 

tahin prstetíom. prikryje jn lepovym papierom. 
vviiímc tablu, obráti závoru. otvorí obiok a vilidé 
do izby. V i'ukávh nui kmínskn lampu: prozre- 
telne obzrrá sa. > Kryptové ticlio! lientie dvere 
vedd do bárónővé) loznice. - Naíúva.) A tyniato 
dvenui odídeni; tie do zahrady vedd. Fred 
zab radon tece potok: v nőm ztratia mi stopu. 
(Vu sklennyi b dveráeh trví ktúv z nútra; po- 
zorne ho zvrtne. odomkne.) Tak 1 teraz smele 
odist mözem. (Prist dpi k pisacieiuu stolíku.) 
Tu lila jeho pokladnica (vytialme dlátkoi tu 
drzí svoje poniaze: (ukázuc na druhy vüc<í 
női.! Tani som prolira! 10.000 zlatvch, ktoré 
on ohladnokrovno sem zamknul. Musí mi jicli 
navrátif! Viac mu nevezmem; no tie mi na- 
vrátif musí. ho neprisiel k nini spravodlivou 
vestou. Ale co. jestli sa zobudí. pokym ja 
ti ok otvorím? Ysetko jedno: bez tych pe- 
nazí by oh alebo umriet, abo dozivotnym vii- 
züom byt musel, a nestastnou bych mobil 
zenu i diéta! (Ilodiny bijú 12.) Polnoo! — 
Lez éo ja meskám ? (Osvieti pisací stolik kam­
póm) 11a 1 klúc v zámke! — 1 sfastie mi 
praje! unó mi prstokazom, co lobit mám. 
(Otvorí potivhy ttok.)

Kulidt (na ulici vzdalujúc sa spieva:)
Vhvál kazdy ducii Hospodina
1 Jezisa jeho syna 1
Opatrujte svetlo, olieú,
Aby nebol Iutlom skoden:
Uderila dvanásta hodina.

(12 razy zatrúbi.)

ZápoTn (ktory. kod hlásuik spievaf poéal, 
neble zatvoril lampu a ani dycbuuf neopovázil 
sa.) Ilali, (liable! Teraz ho zobudil! alebo ak 
ma tak zbadal! (V o velikyeli rozpakoch: ide 
k okun.) Nie, nie! on uz odisiel — ale snatf 
ho moje kroky zobudily? Hycble ku práci! 
tNa prstoch ide k pi savi emu stolíku. roztvorí 
lampu. poluzí ju na stolik a vita peniaze.) Jedua,

dve. tri, styri, páf, sest, sedem, ősein, devät, 
dósat. Utas jeho hol pri f-itanf vzdy trasavejsím, 
dvoli v/di fazsím. Peniaze svinul, vopchal do 
vaöku. z ktorélio vynal pistol, a túto polozil na 
stolik. Hlboky oddycli.) To moje vlastné pé­
ldázó! (vezme lampu. a ide; i polveste:) Acb, 
je pravda! skoro by ob tu bol pistol zabiidiiul. 
llabaha! len to bycli hol potreboval: moje 
menő je v nej vyryté. (Ked pistol do ruky 
here. otvoria sa borúié dvere, bárón i zupánké, 
sviecu drziav i lírsti. vystúpi.)

Vyjav deviituásty.
Burán a ZápoTa.

Zápnla (zíaknuty.) Oh nehesá!
Burán. Y mojej Ízbe kroky! Co vi­

liim V M6j stolik vyjamany! Ktníni! Kmíni!
ZúpoTu (dice útiért sklenuymi dvermi.)
Bárón. Danim nteká.s; póznám ta!
Ziípofn (zvrtne sa. Póznáé ma?! Tak 

teda tv abo jn! (Streb naiilio.)
Burán. Acb ! i Spadne. i Ponioc! (Zömre.)
ZápoTn. Co som to vykonalV! (Vypadne 

mu z ruky lámpás i pistol.i \ rali som! beda, 
beiln mi! 11a ti/idd! Prec, prec! (Kívble 
von sklenuymi dvermi, ktoré zamkne za sebou: 
v tóm okamyhu:)

Vyjav (Ivadciaty.
Smnoshivín (skocí dnu oknom.) Strelenie 

som pocul. a volanie o ponioc. Sviity IIospo- 
dine! Bárón v kivi! Aha, kroky pociit. 
Ak ma tu samotnélio najdu! no neprozretelue 
som jedual! (dice utiecf.)

Vyjav jedenadvadeiaty.
Juro n Ferko (vnídu bocními ilrermi.) Brr- 

doshj.

Jnrko. Co je? co sa robí?
Ferko. Sumoslavín túrni?
Jurko. Stolik vylámany.
Ferko. A bárón inrtvy. Iste bo ou za- 

vrazdil.
Jurko. Co by tu inélio híddalV
Sumosl. Ale ja, ja ze vrahoni?
Óba sluhoria. Cbyfme hu.
Sumosl. (bráni sa. I Nazpát!
Juro (pustiac ho.) La tu je i pistol, 

i kmínsky lámpás.
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Elenka. Co to za krik? (Prekvapená.) 
Sitmoslavin tuna?

Jurko. Prosim milosf panicku, rácte sa 
vvátif do svojej izby.

Ferko. Len knu'na sine lapili. Rácte sa 
vrátit naziiiit.

Elenka. Milostivv Itoze! in új otec v kivi! 
(Podozrivym ázásom litadí na bumoslavina a mi- 
tvolu otca.)

Vyjav triadvadciaty.
Ilnydn. Melina. Predoili.

Haydn. Vz daviio ho striehneme z. ka- 
vianie; dlho sa tu osmietal.

Jurko Co dalej vec tájit? Sumoslavin 
je vralioni.

Elenka. Ach! (Zamdlie.)
Suinosl. Co o nine vravia?

Vyjav styriadvadciaty.
Kulich (pom oknom.) Predosli.

Kuli eh. Tak tak; len ho vy drzte! Len 
pred chvílou som ho videl pred okny.

Melina. Na sfastie, ze mámé statárium. 
Sluhoria. Free, prec s nim! do temnice. 
Sumosl. Nevinny som; pustite ilia! 
Vsetci. Do temnice!

(Opona spadne.)
(Fokravovanie nasleduje.)

Tri bozky.
Prvy bozk matka moja mi dala 

Ked’ uzrel som prvvkiát svet: 
\ v bozku tomto ma odvhovala 

Az som vyrástul v jarnv kvet.

Dvuhy mi dala (leva milená 
Ked h'tska v srdci zplesala. 

Tv m to má dúsa by vat silená 
Ked’bv v zivote klesala.

A treti bozk mi má daf Morena.
Ten by som jej i daroval;

Nuz ale ked je k bozku urcená 
Xecli cakó az bych jii volal.

Koc kovsky. *)

Nádeja.
Clovek dúfa. nádej

V pnidoch casu splyne, 
Jako bystrá vlnka 

Dolu po doline;

Lez to tudské srdee 
Yzdy je nespokojne: 

Ono dúfa znovu 
(>no dúfa liojne.

Tisic uz nádej i,
Co niet pocef maly 

Ach — tie moje srdee 
Bolastne sklainalv!

Lez mám este jetiim 
Nádej to spanilú:

Ci búdéin nazyvat
Mojou — nioju mihi ?

Jak múa este i tu 
Klamaf neprestane: 

Potom z ocka mőjho 
Slzócka pokane.

Panda

*) Zomiel dna 2. augusta 1S7U.



Riesen pri vine.
A ja by som nepil?

Ja mám právo na to!
I »oktal len cingoce,

U írnia med a zlato.
Pán Koh dobrotivy 

Zehná zlatym vínom.
A ked vínko vidím,

Spievam liajnom liynom.
Slnko horko pece 

Zasuchla mi róla 
Cím ze ju pokropif,

Bv úrodná Írnia V

Silo! ty s' tá róla,
Obrábaf fa treba!

A ja ju osviezirn.
Kod mám. vínko teba.

A ja potrebujem,
Teba siló moja.

Lebo co je coho 
Vrahovia sa bója?

Suhajci sa tisnú
K velkvm mocnyni cinom, 

Ked' sa osvezujú 
Zlatolesklvm vínom.

Tedy len zapime!
Mierno — nezaskodí 

Z ohnivej sa hlavy, 
Velkv cin narodí!

(instar Stúr.

Od spravy „Ziveny“ dostali sme k uverejneniu nasledujúce
Oznámenie.

Sprava „Ziveny“ uznala za dobré z p rí cin hospodárskych uvedomit vsetky 
ct. pánié a paney, ktoré vyvolené boly v tohorocnom válnom slnomazdení Ziveny“ dna 
24. augusta za úradnícky alebo vybornícky, natvraz cestou novín. Za nedlho poskvtne sa 
prílezitosf doposlaf jim patricné iliploniy písomne.

Pomimo nizepodpísanych vyvolené boly jednohlasne:

Za prvú podpredsednícku: sl. Jozefina Sablaková v Znvo-Klástore.
Za druhú podpredsednícku: p. Zotia Nováková v Dolnom Kubíne.
Za pokladnícku: p. Anna Mudrohová v T. Sv. Martine.
Za úctovnícku: p. Hermina Kohútová v T. Sv. Martine.

í»o vyboru vyvolené boly panic: Anna Aball'yho v Sl. Aradaci, lzabela Bodická 
\ Nem. Lu]»ci, Augusta Celková v L>. Stiavnici, Aurelia Feriencíková v Túr. Sv. Martine. 
Klementina Hodzová v Sucanoch. Maria Iiorvátová v Turcanskom Sv. Martiné, Maria Ko- 
váciková na Stránke, írantiska Kováciková na Stránke, Karolina Kunavová \ Túr. Sv. Mar­
tine, hmilia Krcméryho v (laransegu. Marina Krizková v Kremnici, Miiina Krmanová vo 
X. Revúci. Zuzana Krnová v Óerencanoch, Zuzana Kyselová v B. Bystrici, Paulina Matusko- 
vu-ova v Slovänoch, Helena Maróthyho vo V. Luboreci, Katarina Országhová v Znyo-Klástore, 
Ilona Polonyho v Znyo-Klástore, Jozefina Preisnerová v Sv. Martine. Anna Radlinská v Dől. 
Kubíne; panny: Klema Augustinyho v Sv. Mikulási, Zuzana Felixová v Sv. Martine, Amalia 
Kasovicová y T. Sv. Martine, Mina Kolényho v Kulpíne, Ludmila Kórková v Sv. Martine, 
Mana Kramarova v T. Sv. Martine, Marina Matusková v Sv. Mikulási, Kristina Melíel- 
berová v Pesti, Ludmila Milcová v Necpalocb, Kristina Mosteuanová v Oroslanocli,

co nech patricné laskave v známosf vziat ráca.
L radníctvo zvolenu je podia stanov na tri roky, vybor na jeden luk.
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Toho ^me pevného pvesvedcenia, zr jedna kazdá z vyvolenych pochopuje dokonale 
svoju ulohu. menovite ale úlohu spolku násho a preto zeláme si len v prospech zenského 
pohlavia slovenského a tak v prospech drahého národa násho, aby kazdá vynasnazovala 
sa dia moznosti svoje okolité sestry a bratov v národe o nevyhnutnej potrcbe spolku „Ziveny“ 
presvedcif a co najviac clenov pren získaf.

Co vykonajú clenovia Ziveny/ menovite ale jej úradníctvo a vybornícky pre nu 
dobrého, to vykonajú zajistc len pre seba potaiíne pre nás národ. S Bobom!

V Tűre. Sv. Martiné 2-1. sept. 1870.

Anna Pivková. Ainbróz V. Pietor.
predsednícka. tajoniník.

Literárne, meulecké a vzdelanostné zprávy.
V kníhkupectve Kober v I’ralié vysiel 

illustrovany kalendár pod názvoni: ,,Posel 
z. Prahy“ na vök 1871. Rocník 10. Cena 
50 kr.. viazanv 60 kr.. a s prémiou 80, po- 
tazmo !*0 kr. Cast' hvezdársko-cirkevná opa- 
trená 12 kreslenymi obrazy z ceskej histone, 
znamením mesiaea a vvjavmi z národnieho 
zivota od maliara Ant. Kön iga. K tomu 
sa spolu pripojujú prémie podla vylioru a sicc 
obrazy: 1. Podobizen líra. Fr. Lad. Riegra. 
"2. Podobizen lira. Fr. Pa lack éli o. 3. Po­
dobizen rodiny Havlíckovej. 4. Obraz 
Hankovim rodisfa v Horinevsi a 5. Po­
dobizen Marie Antoine tty. Kalendár 
tento porúcaine ctenéinu obecenstvu uásinu 
obzvláste i preto. ze u nás este posial kazdé 
podobué podniknutie tíz i pre same teelinické 
prevedenie je s fazkosfami spojené.

Slovensky kalendár na obycajny rok 
1871. Vvdáva Daniel G. Lirhurd. v Skaliei 
ii .lozefa Skarnicla. Cena 30 kr. - Kalendár 
tento vitámé s ton samou oblubou jako vóbec 
vsetkv literárne vvtvory Lichardove. Známe 
úplne jakv vplyv má kalendárnictvo obzvláste 
na Ind. a známe ocenif i smer prác ktoré 
sú pripojené k hvezdárskej Pásti kalendáru 
samého. Y predoslom storocí vyeluulzal ti nás 
„Krakovsky kalendár1, ktory bol hez kazdej 
dálsej barvitosti: jiotom zaéali Palkovic a Fe- 
jérpataky v svojieh kalendároch a respective po- 
slední v svojoui ..Pozorníku"1 národnosf sloven- 
skú zvláste brat do oliladu a Lichard v svojej 
Ilomovej Pokladnici" síri! nie len povedomie 

ale co viac i osvetu v národe, jako potom jelio 
príklad i Matica slovenská tiez v svojom 
kalendári nasledovala. I te ráz si zostal Li­
chard dóslednym, tak ze jelio maly kalendár 
z kazdého oliladu obecenstvo uspokojif, za- 
bavif a poucif musí. Lichard je vóbec v obore 
tomto majster, a ketí dakedysi Fejérpataky pod 
mesiacmi krátke versíky podával, jako k. pr.

„Dobry den Slováei, jako ze sa máte 'í
Jako brach pri ceste, v^ak to tlobre znáte,

Ze ten brach jiri ceste kazdy trbá, sklbe,
Tá eesta ten chodník sú ma len k záhube."

tu Lichard uverejiiuje feraz Boorovtt básnicku 
„ku Slovákonv* Ivto dice pokrok tento do 
oliladu vziaf. iste mii prns^uinie. — Dalsích 
slot mini tu sírit' netreba: uz Lichardovo 
menő nám rucí za podarenosf prác jeho. Len 
keby Ind nás práve takéto práce si zaojia- 
troval. a nie vselijaké Bucsánskovské, 
a j i in p odo b né pl etkv.

Stic takto pri kalendárskej literature 
slovenskej, nesmieme o]ionienu( i „Slovensky 
obrázkovy kalendár“ pre katolíkov, evan- 
jelikov, starovercov a zidov, ktory knihtla- 
ciarsko-úcastinársky spolok v Tu re. Sv. Mar­
tiné na rok 1871 vydal, a ktory ctenéinu 
obecenstvu odporúcame s tym dolozením, ze 
smer jeho je ten samy co v kalendári Li- 
chardovom. Cena 16 kr. podrobne, a za sto 
neviazanych 12 zl.

Tábor, národní almanach na rok 1870, 
vydal Andrej Sytniansky I. v Tűre. Sv. 
Martine. Na éele alinanachu stojí podobizen 
Jónása Záborského. Zovnajsie vystrojenie al- 
inanachu je skvelé. Hamuliak vydával Zoru, 
Húrban Nitru. a Yiktorín s Palaríkom Con­
cord in a Lipu, ale vzdy to zas na pár rokov 
dákosi zaseklo. 1 chytil sa z novn práce su- 
haj mlady. Sytniansky, v povedomí, jako on 
to v „záverecnom slove- sáni vyznáva, ze je 
svrehovany cas. aby ked „vvmrú poeti.“ mlá- 
dez, púk nasej budúcnosti, za delníkov na 
svet súcich vzdelávaná bola; i privoláva mlá- 
dezi sióvá básnika násho: ,,Beda nám v hrobe 
otcom — nemych detí !u

Vitámé fa teda Tábor nás, tv Phönix 
novy, ktory i predoslej i novsej generácii 
ruku podávas v kruhu slávnych predcliodcov 
tvojicli! Na zdar!

Y kníhkupectve I. L. Kober v Prahy 
vyslo: „Starozitností a památek zenié 
éeské“ druhé vydanie az po sosit 14. kresbe
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síi ml Hellicha a Kandiéra. Kazdého sositu 
cena 40 kr. Kresby sa nachádzaju v kazdom 
sosite 2, a sú prevédené vyborne, pri enni 
sa historicity i lokálny moment jcjicli udáva. 
a jícli omamentálny a nmelecky vvznam opi- 
suje. Zicili by sine nám samym keby sa spis 
tento u nás najviac rozsnál. aby tak i u nas 
Slovákov sa povzbudil smysel za udrzanic 
starobylyvh pandátok na Slovensku. kde s ka- 
zdym liliom stariny nase z ciastky casom, 
z éiastkv rukou neznalvvh ludí miznú na veky. 
A predea sme i my mali z tohoto oh lad u 
historiu.

Triichlopcj pri zádusniciach Mi- 
chala Hodzy od—Daniela Da eh át a vy- 
siel beliom augusta v Skaliei u Skamicla.
Pri dobrej inácej iiásni fejtő sa nám tri veri 
nepáca: i. neroznmieme éo je to ten „pej“
2. jakvm spósobom Hodza k toniii prisiel. zc 
sa stal ]io smrti „Rytierom Rádu Frantiska 
Jozefa 1, ktoryni za zivota nebol *) a po
3. ze je tani titulov dvaráz pl no. niedzi kto- 
rvmi len „F.v. dia augtdi vyzn.“ na prvrj strane 
az hen triráz pricnádza. Dohuslav j'aldie nikdy

* I Ovsem ale niajitelom zlatého zásluzneho kríza 
s korunOH. ro je v>ak vvlikánsky rozdiel. 
Veru by dobre bolo byvalo. keby 184h — 50 
vsetkyvh nasivh troch hlavnyeh muzox boli 
riadnii uz aspon pro zadrzanie decorum 
ozdobili, keit takové i najnepatrnejsim oso- 
bnostiam vo velikej liojnosti rozdávali. l e­
ráz na to nikto viac liemysli.

nezabudol spolu podpisovaf sa: „senior quon­
dam alumnei Posoniensis“. z coho sa rely 
svrt vvsmieval. Naro podobné vyrazy a titu­
lál urv'pri HodzoviV - Nám je jednoduché 
vysloveiiie mena Mirhái llodza storáz mil- 
sie, nezli nepatrné titulatury. /mimé lio, 
a vinne cím hol pre národ slovensky.

Miihlbaskinho Mórica Bciiovského vy- 
siel v preklade páni Marie Bobulovcj sorit 
siesty.

V mesiaci august e b. r. hol rozposlany 
Letopis matice slovenskcj rocník 11. ma- 
ticnyeh spisov císlo ő. Tak sa mezera vo vy- 
danyrli tíz spisoch maticnych vyplnila.

' Na sklade „Mincrvy“ v Pesti síi k do- 
staniu obrazy: .Ián Palánk, ;>• i kr.. Ktross- 
iii a ver 50 kr., vsctky na siluom fainovom 
papierv vo 4°.

„Sttidnicc vody zivé.“ Modlitby a pi­
sin- evanjelieké pro vseliké pntreby a príle- 
zitosti tiché kresfanské náhoznosti doma 
i v cizine. Sestavil líedrieh Haitik. Modliara 
kniha táto evanjelická. obrazom vkusnym 
a vázbiiii dobion o]iatrená, 13 hárkov silná. 
k dostaniu je v Batiskej livstriei u spisova- 
tela a v knihku]iectve F. Kremérvho. v Pesti 
u I!. Kneniga lruzová ulica s), a to vvtisk 
v polkozi za f)0 kr., eele v pliítne za 60 kr., 
zlatorez za 1 zl.

Y (Ipave bilde vycliádzaf „Opavsky 
tydenník“ casopis to v smere národ honi 
drzanv. jako pred tym Vaskov „Opavsky 
Besedník!11

h ii moristicko-s a t y r i c k y o 1) v á zkovy list,
redigovany ^ C' K ■< í €■ ,

vyjde 1. ok tolna.

Tento list, namiesto nekdajsieho „C E R X O K X A Z Ni í K A“, vycliádzaf bilde na 
jednom hárku. 8 strán. prvého kazdého mcsiaca. Predplatná cena jelio na 12 mesiaeov je

len 1 zl. rak. c.
Predplatky nech sa zasielajú redakcii „Itaráska“ v Tűre. Sv. Martine.

Snaznv odporúcame casopis tento ct. ohecenstvn násmu.

Predpláca sa u redakcie v Túré. Sv. Martine :
eelorovne ő zl. 50 kr., polrorne 2 zl. 80 kr.. stvrtroene 1 zl. 50 kr. — Pre z.iakov reloroéne 
4 zh — Xyehádza roéne vo 12 sositoch 4 — 5 hárkov silnyeh kazdého mcsiaca na velikej stvorke

Nakladatef Ján Kalinőák. — Knüitlaéiarsko-úéasiinársky spoluk v T. S. Martiné.


